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<RepeatBlock-Amend><Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>83</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(1a)	Patlaban notiekošās krīzes pārvaldības un noguldījumu apdrošināšanas satvara pārskatīšanas nolūks ir palīdzēt beidzot pabeigt banku savienības izveidi, kā arī izveidot Eiropas noguldījumu apdrošināšanas sistēmu. Pirmais solis šajā virzienā ir ES kredītlīnijas vai garantijas izveidošana izsmeltajām vai gandrīz izsmeltajām valstu noguldījumu garantijas sistēmām (NGS), ko nodrošina īpašs fonds, kas jāizveido un jāpārvalda Vienotā noregulējuma valdei (VNV). Ja būs izsmelta gan NGS, kas pieprasa līdzekļus, gan ES kredītlīnija un garantija, citām Savienības NGS būtu jāiesaistās, lai izsmeltajai NGS nodrošinātu finanšu līdzekļus, kuri vajadzīgi tās funkciju izpildei.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>84</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(1a)	Noregulējuma finansēšanas mehānismu un NGS mērķapjomi 2014. gadā tika noteikti, lai izturētu smagus nelabvēlīgus satricinājumus banku sistēmai, ņemot vērā sistēmas toreizējo zaudējumu absorbcijas spēju. Kopš 2014. gada uzsākto reformu rezultātā Eiropas banku zaudējumu absorbcijas spēja ir ievērojami uzlabojusies, palielinoties kapitāla un likviditātes rādītājiem, veidojoties augstām MREL rezervēm un uz pusi samazinoties ienākumus nenesošo aizdevumu līmenim. Līdz ar to viens un tas pats dažādu fondu mērķapjoms tagad ļauj izturēt daudz smagākus ekonomikas satricinājumus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>85</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Costas Mavrides, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(1a)	Patlaban banku savienība balstās tikai uz diviem, nevis trijiem paredzētajiem pīlāriem, proti, uz vienoto uzraudzības mehānismu (VUM) un vienoto noregulējuma mehānismu (VNM). Tādēļ tā joprojām ir nepilnīga, jo trūkst trešā pīlāra, proti, Eiropas noguldījumu apdrošināšanas sistēmas (ENAS). Banku savienības izveides pabeigšana ir ekonomikas un monetārās savienības un finanšu stabilitātes būtisks elements, jo īpaši samazinot negatīvas ekonomiskās spirāles risku, kas rodas banku un valsts saiknes rezultātā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>86</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lídia Pereira</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(1a)	Banku savienība ir Ekonomikas un monetārās Savienības (EMS) pamatpīlārs, un tās attīstība ir bijusi būtiska, lai garantētu banku nozares stabilitāti un noturību, tostarp izmantojot vienoto uzraudzības mehānismu un vienoto noregulējuma mehānismu. Diemžēl banku savienības izveide vēl nav pabeigta, jo lēni tiek pieņemta Eiropas noguldījumu apdrošināšanas sistēma (ENAS).


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>87</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(1a)	Savienības krīžu pārvaldības satvaram vienmēr būtu jānodrošina, ka zaudējumi netiek uzlikti sabiedrībai un nodokļu maksātāju līdzekļi netiek izmantoti grūtībās nonākušu kredītiestāžu atbalstam vai glābšanai, ja vien tas nenotiek sistēmiska rakstura ārkārtas apstākļos vai neattiecas uz ļoti lieliem ekonomikas satricinājumiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>88</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1.b apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(1b)	Savienības krīžu pārvaldības satvaram vienmēr būtu jānodrošina, ka zaudējumi netiek uzlikti sabiedrībai un nodokļu maksātāju līdzekļi netiek izmantoti grūtībās nonākušu kredītiestāžu atbalstam vai glābšanai, ja vien tas nenotiek sistēmiska rakstura ārkārtas apstākļos vai neattiecas uz ļoti lieliem ekonomikas satricinājumiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>89</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(3)	Lai atbalstītu NGS prakses turpmāku konverģenci un palīdzētu NGS pārbaudīt to noturību, Eiropas Banku iestādei (EBI) būtu jāizdod pamatnostādnes par NGS sistēmu spriedzes testu veikšanu.
	(3)	Lai atbalstītu NGS prakses turpmāku konverģenci un palīdzētu NGS pārbaudīt to noturību, Eiropas Banku iestādei (EBI) būtu regulāri jāpārskata un vajadzības gadījumā jāatjaunina pamatnostādnes par NGS sistēmu spriedzes testu veikšanu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>90</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(3)	Lai atbalstītu NGS prakses turpmāku konverģenci un palīdzētu NGS pārbaudīt to noturību, Eiropas Banku iestādei (EBI) būtu jāizdod pamatnostādnes par NGS sistēmu spriedzes testu veikšanu.
	(3)	Lai atbalstītu NGS prakses turpmāku konverģenci un palīdzētu NGS pārbaudīt to noturību, Eiropas Banku iestādei (EBI) būtu regulāri jāpārskata un vajadzības gadījumā jāatjaunina pamatnostādnes par NGS sistēmu spriedzes testu veikšanu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Pašreizējās pamatnostādnes jau ir piemērots pamats. Skatīt arī mūsu vispārējo piezīmi.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>91</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(4)	Saskaņā ar Direktīvas 2014/49/ES 5. panta 1. punkta d) apakšpunktu noteiktu finanšu iestāžu, tostarp ieguldījumu brokeru sabiedrību, noguldījumi ir izslēgti no NGS seguma. Tomēr līdzekļi, ko šīs finanšu iestādes saņem no saviem klientiem un ko tās savu klientu vārdā nogulda kredītiestādē, sniedzot savus pakalpojumus, būtu jāaizsargā, ievērojot konkrētus nosacījumus.
	(4)	Saskaņā ar Direktīvas 2014/49/ES 5. panta 1. punkta d) apakšpunktu noteiktu finanšu iestāžu, tostarp ieguldījumu brokeru sabiedrību, noguldījumi ir izslēgti no NGS seguma. Tomēr līdzekļi, ko šīs finanšu iestādes saņem no saviem klientiem un ko tās savu klientu vārdā nogulda kredītiestādē, veicot darījumdarbību Direktīvas (ES) 2015/2366, Direktīvas 2009/110/EK un Komisijas Deleģētās direktīvas (ES) 2017/593 tvērumā, būtu jāaizsargā, ievērojot konkrētus nosacījumus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Atsauces uz "finanšu iestādēm" un "veicot darījumdarbību, nogulda" ir pārāk plašas, un tās būtu jāattiecina tikai uz izlietojuma gadījumiem, ko EBI un Komisija ir iepriekš pārbaudījušas. Pretējā gadījumā tas var radīt pretrunas un būtiskas administratīvas sekas, kas iepriekš nav tikušas ne plānotas, ne izvērtētas.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>92</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>5. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(5)	Noguldītāju loku, kas pašlaik ir aizsargāts ar atmaksu, ko veic NGS, motivē vēlme aizsargāt neprofesionālos ieguldītājus, savukārt tiek uzskatīts, ka profesionāliem ieguldītājiem šāda aizsardzība nav vajadzīga. Šā iemesla dēļ publiskās iestādes ir izslēgtas no seguma tvēruma. Tomēr lielāko daļu publisko iestāžu (kas dažās dalībvalstīs ietver skolas un slimnīcas) nevar uzskatīt par profesionāliem ieguldītājiem. Tādēļ ir jānodrošina, ka visu neprofesionālo ieguldītāju, tostarp publisko iestāžu, noguldījumi var saņemt NGS piedāvāto aizsardzību.
	(5)	Noguldītāju loku, kas pašlaik ir aizsargāts ar atmaksu, ko veic NGS, motivē vēlme aizsargāt neprofesionālos ieguldītājus, savukārt tiek uzskatīts, ka profesionāliem ieguldītājiem šāda aizsardzība nav vajadzīga. Šā iemesla dēļ publiskās iestādes arī turpmāk ir jāizslēdz no seguma tvēruma.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Publisko iestāžu iekļaušana neveicina noguldījumu apdrošināšanas mērķa sasniegšanu. Šīm vienībām nav vajadzīga aizsardzība, un to iekļaušana būtiski neietekmē finanšu stabilitātes saglabāšanu. Noguldītāju grupas nebūtu jāiekļauj aizsardzības jomā tikai vienkāršības labad.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>93</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>5. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(5)	Noguldītāju loku, kas pašlaik ir aizsargāts ar atmaksu, ko veic NGS, motivē vēlme aizsargāt neprofesionālos ieguldītājus, savukārt tiek uzskatīts, ka profesionāliem ieguldītājiem šāda aizsardzība nav vajadzīga. Šā iemesla dēļ publiskās iestādes ir izslēgtas no seguma tvēruma. Tomēr lielāko daļu publisko iestāžu (kas dažās dalībvalstīs ietver skolas un slimnīcas) nevar uzskatīt par profesionāliem ieguldītājiem. Tādēļ ir jānodrošina, ka visu neprofesionālo ieguldītāju, tostarp publisko iestāžu, noguldījumi var saņemt NGS piedāvāto aizsardzību.
	(5)	Noguldītāju loku, kas pašlaik ir aizsargāts ar atmaksu, ko veic NGS, motivē vēlme aizsargāt neprofesionālos ieguldītājus, savukārt tiek uzskatīts, ka profesionāliem ieguldītājiem šāda aizsardzība nav vajadzīga. Šā iemesla dēļ publiskās iestādes arī turpmāk ir jāizslēdz no seguma tvēruma.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>94</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Roberts Zīle</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>5. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(5)	Noguldītāju loku, kas pašlaik ir aizsargāts ar atmaksu, ko veic NGS, motivē vēlme aizsargāt neprofesionālos ieguldītājus, savukārt tiek uzskatīts, ka profesionāliem ieguldītājiem šāda aizsardzība nav vajadzīga. Šā iemesla dēļ publiskās iestādes ir izslēgtas no seguma tvēruma. Tomēr lielāko daļu publisko iestāžu (kas dažās dalībvalstīs ietver skolas un slimnīcas) nevar uzskatīt par profesionāliem ieguldītājiem. Tādēļ ir jānodrošina, ka visu neprofesionālo ieguldītāju, tostarp publisko iestāžu, noguldījumi var saņemt NGS piedāvāto aizsardzību.
	(5)	Noguldītāju loku, kas pašlaik ir aizsargāts ar atmaksu, ko veic NGS, motivē vēlme aizsargāt neprofesionālos ieguldītājus, savukārt tiek uzskatīts, ka profesionāliem ieguldītājiem šāda aizsardzība nav vajadzīga. Šā iemesla dēļ publiskās iestādes ir izslēgtas no seguma tvēruma. Tomēr lielāko daļu publisko iestāžu (kas dažās dalībvalstīs ietver skolas un slimnīcas) nevar uzskatīt par profesionāliem ieguldītājiem. Tādēļ, lai veicinātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus vienotajā tirgū, ir jānodrošina, ka visu neprofesionālo ieguldītāju, tostarp publisko iestāžu, noguldījumi var saņemt NGS piedāvāto aizsardzību.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>95</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>5. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(5)	Noguldītāju loku, kas pašlaik ir aizsargāts ar atmaksu, ko veic NGS, motivē vēlme aizsargāt neprofesionālos ieguldītājus, savukārt tiek uzskatīts, ka profesionāliem ieguldītājiem šāda aizsardzība nav vajadzīga. Šā iemesla dēļ publiskās iestādes ir izslēgtas no seguma tvēruma. Tomēr lielāko daļu publisko iestāžu (kas dažās dalībvalstīs ietver skolas un slimnīcas) nevar uzskatīt par profesionāliem ieguldītājiem. Tādēļ ir jānodrošina, ka visu neprofesionālo ieguldītāju, tostarp publisko iestāžu, noguldījumi var saņemt NGS piedāvāto aizsardzību.
	(5)	Noguldītāju loku, kas pašlaik ir aizsargāts ar atmaksu, ko veic NGS, motivē vēlme aizsargāt neprofesionālos ieguldītājus, savukārt tiek uzskatīts, ka profesionāliem ieguldītājiem šāda aizsardzība nav vajadzīga. Šā iemesla dēļ publiskās iestādes ir izslēgtas no seguma tvēruma. Tomēr lielāko daļu publisko iestāžu (kas dažās dalībvalstīs ietver skolas un slimnīcas) nevar uzskatīt par profesionāliem ieguldītājiem. Tādēļ ir jānodrošina, ka visu neprofesionālo ieguldītāju, tostarp mazu publisko iestāžu, noguldījumi var saņemt NGS piedāvāto aizsardzību.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Saskaņā ar vispārējo mērķi iekļaut segumā dažas publiskā sektora vienības, kas nav sarežģīti noguldītāji (piemēram, skolas, slimnīcas, daži vietējie dienesti utt.), šis grozījums precizē, ka centrālās/reģionālās valdības joprojām būtu jāizslēdz no seguma. Tas mazinātu risku, ka daļa no valsts riska sloga tiek uzlikta NGS.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>96</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>7. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(7)	Veicot darījumu ar nekustamo īpašumu, līdzekļus var pārskaitīt caur dažādiem kontiem pirms darījuma faktiskā norēķina. Tādēļ, lai aizsargātu noguldītājus, kas veic darījumus ar nekustamo īpašumu nepastarpinātā veidā, īslaicīgi lielu atlikumu aizsardzība būtu jāpiemēro ieņēmumiem no pārdošanas, kā arī līdzekļiem, kas noguldīti privātmājokļa iegādei īstermiņā.
	(7)	Veicot darījumu ar nekustamo īpašumu, līdzekļus var pārskaitīt caur dažādiem kontiem pirms darījuma faktiskā norēķina. Tādēļ, lai aizsargātu noguldītājus, kas veic darījumus ar nekustamo īpašumu nepastarpinātā veidā, īslaicīgi lielu atlikumu aizsardzība būtu jāpiemēro ieņēmumiem no pārdošanas, kā arī līdzekļiem, kas noguldīti privātmājokļa iegādei iepriekš noteiktā īstermiņa periodā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
NGS praktiskā pieredze liecina, ka šeit sīkāk jāprecizē tādi elementi kā pārvedumi (piemēram, no norēķinu kontiem līdz zvanu kontiem), kategorijas (piemēram, tikai īpašnieka apdzīvots nekustamais īpašums) utt. un frāze "īstermiņā".
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>97</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>16. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(16)	Direktīvas 2014/49/ES 9. pantā ir noteikts, ka, ja NGS veic maksājumus saistībā ar noregulējuma procedūru, NGS vajadzētu būt prasījumam pret attiecīgo kredītiestādi par summu, kas vienāda ar tās veiktajiem maksājumiem, un ka minētajam prasījumam vajadzētu būt līdzvērtīgam ar segtajiem noguldījumiem. Minētajā noteikumā nav nošķirta NGS iemaksa, ja tiek izmantots atvērtas bankas iekšējās rekapitalizācijas instruments, un NGS iemaksa pārveduma stratēģijas finansēšanā (uzņēmuma pārdošana vai pagaidu iestādes instruments), kam seko atlikušās vienības likvidācija. Lai nodrošinātu skaidrību un juridisko noteiktību attiecībā uz NGS prasījuma esību un summu dažādos scenārijos, ir jāprecizē, ka tad, ja NGS palīdz atbalstīt uzņēmuma pārdošanas instrumenta vai pagaidu iestādes instrumenta, vai alternatīvu pasākumu piemērošanu, ar kuriem kredītiestādes aktīvu, tiesību un saistību kopums, tostarp noguldījumi, tiek pārvests saņēmējam, minētajai NGS vajadzētu būt prasījumam pret atlikušo vienību tās turpmākajā likvidācijas procesā saskaņā ar valsts tiesību aktiem. Lai nodrošinātu, ka kredītiestādes akcionāri un kreditori, kas palikuši atlikušajā vienībā, efektīvi absorbē šīs kredītiestādes zaudējumus un uzlabo iespēju maksātnespējas gadījumā atmaksāt NGS, NGS prasījumam vajadzētu būt tādai pašai prioritātei kā noguldītāju prasījumam. Ja tiek piemērots atvērtās bankas iekšējās rekapitalizācijas instruments (t. i., kredītiestāde turpina savu darbību), NGS iemaksā summu, par kādu segtie noguldījumi tiktu norakstīti vai konvertēti, lai absorbētu zaudējumus minētajā kredītiestādē, ja segtie noguldījumi būtu iekļauti iekšējās rekapitalizācijas tvērumā. Tāpēc NGS iemaksai nevajadzētu būt par pamatu prasījumam pret noregulējamo iestādi, jo tas likvidētu NGS iemaksas mērķi.
	(16)	Direktīvas 2014/49/ES 9. pantā ir noteikts, ka, ja NGS veic maksājumus saistībā ar noregulējuma procedūru, NGS vajadzētu būt prasījumam pret attiecīgo kredītiestādi par summu, kas vienāda ar tās veiktajiem maksājumiem, un ka minētajam prasījumam vajadzētu būt līdzvērtīgam ar segtajiem noguldījumiem. Minētajā noteikumā nav nošķirta NGS iemaksa, ja tiek izmantots atvērtas bankas iekšējās rekapitalizācijas instruments, un NGS iemaksa pārveduma stratēģijas finansēšanā (uzņēmuma pārdošana vai pagaidu iestādes instruments), kam seko atlikušās vienības likvidācija. Lai nodrošinātu skaidrību un juridisko noteiktību attiecībā uz NGS prasījuma esību un summu dažādos scenārijos, ir jāprecizē, ka tad, ja NGS palīdz atbalstīt uzņēmuma pārdošanas instrumenta vai pagaidu iestādes instrumenta, vai alternatīvu pasākumu piemērošanu, ar kuriem kredītiestādes aktīvu, tiesību un saistību kopums, tostarp noguldījumi, tiek pārvests saņēmējam, minētajai NGS vajadzētu būt prasījumam pret atlikušo vienību tās turpmākajā likvidācijas procesā saskaņā ar valsts tiesību aktiem. Lai nodrošinātu, ka kredītiestādes akcionāri un kreditori, kas palikuši atlikušajā vienībā, efektīvi absorbē šīs kredītiestādes zaudējumus un uzlabo iespēju maksātnespējas gadījumā atmaksāt NGS, NGS prasījumam vajadzētu būt tādai pašai prioritātei kā segtajiem noguldījumiem. Ja tiek piemērots atvērtās bankas iekšējās rekapitalizācijas instruments (t. i., kredītiestāde turpina savu darbību), NGS iemaksā summu, par kādu segtie noguldījumi tiktu norakstīti vai konvertēti, lai absorbētu zaudējumus minētajā kredītiestādē, ja segtie noguldījumi būtu iekļauti iekšējās rekapitalizācijas tvērumā. Tāpēc NGS iemaksai nevajadzētu būt par pamatu prasījumam pret noregulējamo iestādi, jo tas likvidētu NGS iemaksas mērķi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>98</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>16. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(16)	Direktīvas 2014/49/ES 9. pantā ir noteikts, ka, ja NGS veic maksājumus saistībā ar noregulējuma procedūru, NGS vajadzētu būt prasījumam pret attiecīgo kredītiestādi par summu, kas vienāda ar tās veiktajiem maksājumiem, un ka minētajam prasījumam vajadzētu būt līdzvērtīgam ar segtajiem noguldījumiem. Minētajā noteikumā nav nošķirta NGS iemaksa, ja tiek izmantots atvērtas bankas iekšējās rekapitalizācijas instruments, un NGS iemaksa pārveduma stratēģijas finansēšanā (uzņēmuma pārdošana vai pagaidu iestādes instruments), kam seko atlikušās vienības likvidācija. Lai nodrošinātu skaidrību un juridisko noteiktību attiecībā uz NGS prasījuma esību un summu dažādos scenārijos, ir jāprecizē, ka tad, ja NGS palīdz atbalstīt uzņēmuma pārdošanas instrumenta vai pagaidu iestādes instrumenta, vai alternatīvu pasākumu piemērošanu, ar kuriem kredītiestādes aktīvu, tiesību un saistību kopums, tostarp noguldījumi, tiek pārvests saņēmējam, minētajai NGS vajadzētu būt prasījumam pret atlikušo vienību tās turpmākajā likvidācijas procesā saskaņā ar valsts tiesību aktiem. Lai nodrošinātu, ka kredītiestādes akcionāri un kreditori, kas palikuši atlikušajā vienībā, efektīvi absorbē šīs kredītiestādes zaudējumus un uzlabo iespēju maksātnespējas gadījumā atmaksāt NGS, NGS prasījumam vajadzētu būt tādai pašai prioritātei kā noguldītāju prasījumam. Ja tiek piemērots atvērtās bankas iekšējās rekapitalizācijas instruments (t. i., kredītiestāde turpina savu darbību), NGS iemaksā summu, par kādu segtie noguldījumi tiktu norakstīti vai konvertēti, lai absorbētu zaudējumus minētajā kredītiestādē, ja segtie noguldījumi būtu iekļauti iekšējās rekapitalizācijas tvērumā. Tāpēc NGS iemaksai nevajadzētu būt par pamatu prasījumam pret noregulējamo iestādi, jo tas likvidētu NGS iemaksas mērķi.
	(16)	Direktīvas 2014/49/ES 9. pantā ir noteikts, ka, ja NGS veic maksājumus saistībā ar noregulējuma procedūru, NGS vajadzētu būt prasījumam pret attiecīgo kredītiestādi par summu, kas vienāda ar tās veiktajiem maksājumiem, un ka minētajam prasījumam vajadzētu būt līdzvērtīgam ar segtajiem noguldījumiem. Minētajā noteikumā nav nošķirta NGS iemaksa, ja tiek izmantots atvērtas bankas iekšējās rekapitalizācijas instruments, un NGS iemaksa pārveduma stratēģijas finansēšanā (uzņēmuma pārdošana vai pagaidu iestādes instruments), kam seko atlikušās vienības likvidācija. Lai nodrošinātu skaidrību un juridisko noteiktību attiecībā uz NGS prasījuma esību un summu dažādos scenārijos, ir jāprecizē, ka tad, ja NGS palīdz atbalstīt uzņēmuma pārdošanas instrumenta vai pagaidu iestādes instrumenta, vai alternatīvu pasākumu piemērošanu, ar kuriem kredītiestādes aktīvu, tiesību un saistību kopums, tostarp noguldījumi, tiek pārvests saņēmējam, minētajai NGS vajadzētu būt prasījumam pret atlikušo vienību tās turpmākajā likvidācijas procesā saskaņā ar valsts tiesību aktiem. Lai nodrošinātu, ka kredītiestādes akcionāri un kreditori, kas palikuši atlikušajā vienībā, efektīvi absorbē šīs kredītiestādes zaudējumus un uzlabo iespēju maksātnespējas gadījumā atmaksāt NGS, NGS prasījumam vajadzētu būt tādai pašai prioritātei kā segtajiem noguldījumiem. Ja tiek piemērots atvērtās bankas iekšējās rekapitalizācijas instruments (t. i., kredītiestāde turpina savu darbību), NGS iemaksā summu, par kādu segtie noguldījumi tiktu norakstīti vai konvertēti, lai absorbētu zaudējumus minētajā kredītiestādē, ja segtie noguldījumi būtu iekļauti iekšējās rekapitalizācijas tvērumā. Tāpēc NGS iemaksai nevajadzētu būt par pamatu prasījumam pret noregulējamo iestādi, jo tas likvidētu NGS iemaksas mērķi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šis pielāgojums izriet no viena līmeņa noguldītāju prioritātes noraidīšanas. Priekšroka būtu jādod prasījumam par NGS pret atlikušo iestādi.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>99</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>18. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(18)	Saskaņā ar Direktīvas 2014/49/ES 10. panta 2. punktu dalībvalstīm jānodrošina, ka līdz 2024. gada 3. jūlijam NGS pieejamie finanšu līdzekļi sasniedz mērķapjomu 0,8 % apmērā no tās dalībnieku segto noguldījumu summas. Lai objektīvi novērtētu, vai NGS atbilst šai prasībai, būtu jānosaka skaidrs atsauces periods, lai noteiktu segto noguldījumu summu un NGS pieejamos finanšu līdzekļus.
	(18)	Saskaņā ar Direktīvas 2014/49/ES 10. panta 2. punktu dalībvalstīm jānodrošina, ka līdz 2024. gada 3. jūlijam NGS pieejamie finanšu līdzekļi sasniedz mērķapjomu 0,8 % apmērā no tās dalībnieku segto noguldījumu summas. Lai objektīvi novērtētu, vai NGS atbilst šai prasībai, būtu jānosaka skaidrs atsauces periods, lai noteiktu segto noguldījumu summu un NGS pieejamos finanšu līdzekļus. Ņemot vērā NGS izmantošanas jomas paplašināšanu, 0,8 % mērķapjoma atbilstība būtu cieši jāuzrauga un jānovērtē.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>100</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>18. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(18)	Saskaņā ar Direktīvas 2014/49/ES 10. panta 2. punktu dalībvalstīm jānodrošina, ka līdz 2024. gada 3. jūlijam NGS pieejamie finanšu līdzekļi sasniedz mērķapjomu 0,8 % apmērā no tās dalībnieku segto noguldījumu summas. Lai objektīvi novērtētu, vai NGS atbilst šai prasībai, būtu jānosaka skaidrs atsauces periods, lai noteiktu segto noguldījumu summu un NGS pieejamos finanšu līdzekļus.
	(18)	Saskaņā ar Direktīvas 2014/49/ES 10. panta 2. punktu dalībvalstīm jānodrošina, ka līdz 2024. gada 3. jūlijam NGS pieejamie finanšu līdzekļi sasniedz mērķapjomu 0,8 % apmērā no tās dalībnieku segto noguldījumu summas vai attiecīgā gadījumā zemāku mērķapjomu. Lai objektīvi novērtētu, vai NGS atbilst šai prasībai, būtu jānosaka skaidrs atsauces periods, lai noteiktu segto noguldījumu summu un NGS pieejamos finanšu līdzekļus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
NGSD 10. panta 6. punktā pašlaik ir paredzēta iespēja ar stingriem nosacījumiem un pēc Komisijas apstiprinājuma noteikt mērķapjomu, kas ir zem 0,8 %. Šis noteikums būtu jāsaglabā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>101</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>18. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(18)	Saskaņā ar Direktīvas 2014/49/ES 10. panta 2. punktu dalībvalstīm jānodrošina, ka līdz 2024. gada 3. jūlijam NGS pieejamie finanšu līdzekļi sasniedz mērķapjomu 0,8 % apmērā no tās dalībnieku segto noguldījumu summas. Lai objektīvi novērtētu, vai NGS atbilst šai prasībai, būtu jānosaka skaidrs atsauces periods, lai noteiktu segto noguldījumu summu un NGS pieejamos finanšu līdzekļus.
	(18)	Saskaņā ar Direktīvas 2014/49/ES 10. panta 2. punktu ir apstiprināts — dalībvalstīm jānodrošina, ka līdz 2024. gada 3. jūlijam NGS pieejamie finanšu līdzekļi sasniedz mērķapjomu 0,8 % apmērā no tās dalībnieku segto noguldījumu summas. Lai objektīvi novērtētu, vai NGS atbilst šai prasībai, būtu jānosaka skaidrs atsauces periods, lai noteiktu segto noguldījumu summu un NGS pieejamos finanšu līdzekļus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>102</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>18. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(18)	Saskaņā ar Direktīvas 2014/49/ES 10. panta 2. punktu dalībvalstīm jānodrošina, ka līdz 2024. gada 3. jūlijam NGS pieejamie finanšu līdzekļi sasniedz mērķapjomu 0,8 % apmērā no tās dalībnieku segto noguldījumu summas. Lai objektīvi novērtētu, vai NGS atbilst šai prasībai, būtu jānosaka skaidrs atsauces periods, lai noteiktu segto noguldījumu summu un NGS pieejamos finanšu līdzekļus.
	(18)	Saskaņā ar Direktīvas 2014/49/ES 10. panta 2. punktu ir apstiprināts — dalībvalstīm jānodrošina, ka līdz 2024. gada 3. jūlijam NGS pieejamie finanšu līdzekļi sasniedz mērķapjomu 0,8 % apmērā no tās dalībnieku segto noguldījumu summas. Lai objektīvi novērtētu, vai NGS atbilst šai prasībai, būtu jānosaka skaidrs atsauces periods, lai noteiktu segto noguldījumu summu un NGS pieejamos finanšu līdzekļus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>103</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>18. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(18)	Saskaņā ar Direktīvas 2014/49/ES 10. panta 2. punktu dalībvalstīm jānodrošina, ka līdz 2024. gada 3. jūlijam NGS pieejamie finanšu līdzekļi sasniedz mērķapjomu 0,8 % apmērā no tās dalībnieku segto noguldījumu summas. Lai objektīvi novērtētu, vai NGS atbilst šai prasībai, būtu jānosaka skaidrs atsauces periods, lai noteiktu segto noguldījumu summu un NGS pieejamos finanšu līdzekļus.
	(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.)	 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>104</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>18.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(18a)	Iemaksas NGS un noregulējuma finansēšanas mehānismos būtu jānosaka tā, lai precīzi novērtētu iespējamību, ka iemaksas veicošā banka piemēro zaudējumus NGS vai noregulējuma finansēšanas mehānismam. Šajā nolūkā noteikumos, kas reglamentē atsevišķu banku iemaksas šajos fondos, galvenokārt ņem vērā attiecīgo banku minimālo prasību attiecībā uz pašu kapitālu un atbilstīgajām saistībām (MREL) spēju un kvalitāti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šī reforma varētu mainīt mazo un vidējo banku iespēju piekļūt NGS/NF. Minētā iespējamība būtu jāatspoguļo iemaksu noteikumos, lai radītu pareizos stimulus principa "piesārņotājs maksā" modelim. Riska korekcijā galvenokārt būtu jāņem vērā attiecīgo banku MREL spēja un kvalitāte.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>105</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>18.b apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(18b)	Noregulējuma finansēšanas mehānismu un NGS mērķapjoms 2014. gadā tika noteikts, lai izturētu konkrētus nelabvēlīgus satricinājumus banku sistēmai, ņemot vērā tā toreizējo zaudējumu absorbcijas spēju. Kopš tā laika banku sistēma ir ievērojami palielinājusi savu zaudējumu absorbcijas spēju, palielinot savas kapitāla un MREL rezerves un uzlabojot kopējo aktīvu kvalitāti, galvenokārt samazinot ienākumus nenesošus aizdevumus. Līdz ar to tas pats mērķapjoms mūsdienās ļauj izturēt daudz lielāku satricinājumu, kas savukārt nozīmē, ka šīs pārskatīšanas rezultātā mērķapjomi nav jāpalielina.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šīs reformas mērķis ir efektīvāk izmantot līdzekļus. Mērķorientētajiem grozījumiem nevajadzētu palielināt līdzekļu slogu tādā mērā, kas būtu lielāks par labumu no ievērojamā riska samazinājuma, kas noticis kopš 2014. gada, un tas nozīmē to, ka šodien tas pats mērķapjoms ļauj izturēt daudz lielāku satricinājumu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>106</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(22)	Ir jāuzlabo noguldītāju aizsardzība, vienlaikus izvairoties no NGS aktīvu ārkārtas pārdošanas un ierobežojot iespējamo negatīvo prociklisko ietekmi uz banku nozari, ko rada ārkārtas iemaksu iekasēšana. Tādēļ NGS būtu jāļauj izmantot alternatīvus finansēšanas mehānismus, kas ļauj tām jebkurā laikā saņemt īstermiņa finansējumu no avotiem, kas nav iemaksas, tostarp pirms tās izmanto pieejamos finanšu līdzekļus un līdzekļus, kas iekasēti no papildu iemaksām. Tā kā kredītiestādēm galvenokārt būtu jāsedz NGS finansēšanas izmaksas un par to jāuzņemas atbildība, alternatīvi finansēšanas mehānismi no publiskajiem līdzekļiem būtu jāizmanto tikai kā galējais līdzeklis.
	(22)	Ir jāuzlabo noguldītāju aizsardzība, vienlaikus izvairoties no NGS aktīvu ārkārtas pārdošanas un ierobežojot iespējamo negatīvo prociklisko ietekmi uz banku nozari, ko rada ārkārtas iemaksu iekasēšana. Tādēļ NGS būtu jāļauj izmantot alternatīvus finansēšanas mehānismus, kas ļauj tām jebkurā laikā saņemt īstermiņa finansējumu no avotiem, kas nav iemaksas, tostarp pirms tās izmanto pieejamos finanšu līdzekļus un līdzekļus, kas iekasēti no papildu iemaksām. Tā kā kredītiestādēm galvenokārt būtu jāsedz NGS finansēšanas izmaksas un par to jāuzņemas atbildība, alternatīvi finansēšanas mehānismi no publiskajiem līdzekļiem būtu jāizmanto tikai kā galējais līdzeklis. Tas neskar centrālās bankas iespēju izsniegt pagaidu likviditātes aizdevumus NGS.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>107</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. apsvērums</Article>
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	(22)	Ir jāuzlabo noguldītāju aizsardzība, vienlaikus izvairoties no NGS aktīvu ārkārtas pārdošanas un ierobežojot iespējamo negatīvo prociklisko ietekmi uz banku nozari, ko rada ārkārtas iemaksu iekasēšana. Tādēļ NGS būtu jāļauj izmantot alternatīvus finansēšanas mehānismus, kas ļauj tām jebkurā laikā saņemt īstermiņa finansējumu no avotiem, kas nav iemaksas, tostarp pirms tās izmanto pieejamos finanšu līdzekļus un līdzekļus, kas iekasēti no papildu iemaksām. Tā kā kredītiestādēm galvenokārt būtu jāsedz NGS finansēšanas izmaksas un par to jāuzņemas atbildība, alternatīvi finansēšanas mehānismi no publiskajiem līdzekļiem būtu jāizmanto tikai kā galējais līdzeklis.
	(22)	Ir jāuzlabo noguldītāju aizsardzība, vienlaikus izvairoties no NGS aktīvu ārkārtas pārdošanas un ierobežojot iespējamo negatīvo prociklisko ietekmi uz banku nozari, ko rada ārkārtas iemaksu iekasēšana. Tādēļ NGS būtu jāļauj izmantot alternatīvus finansēšanas mehānismus, kas ļauj tām jebkurā laikā saņemt īstermiņa finansējumu no avotiem, kas nav iemaksas, tostarp pirms tās izmanto pieejamos finanšu līdzekļus un līdzekļus, kas iekasēti no papildu iemaksām. Tā kā kredītiestādēm galvenokārt būtu jāsedz NGS finansēšanas izmaksas un par to jāuzņemas atbildība, alternatīvi finansēšanas mehānismi no publiskajiem līdzekļiem būtu jāizmanto tikai kā galējais līdzeklis pēc tam, kad ir izsmeltas visas pārējās iespējas.
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	(22)	Ir jāuzlabo noguldītāju aizsardzība, vienlaikus izvairoties no NGS aktīvu ārkārtas pārdošanas un ierobežojot iespējamo negatīvo prociklisko ietekmi uz banku nozari, ko rada ārkārtas iemaksu iekasēšana. Tādēļ NGS būtu jāļauj izmantot alternatīvus finansēšanas mehānismus, kas ļauj tām jebkurā laikā saņemt īstermiņa finansējumu no avotiem, kas nav iemaksas, tostarp pirms tās izmanto pieejamos finanšu līdzekļus un līdzekļus, kas iekasēti no papildu iemaksām. Tā kā kredītiestādēm galvenokārt būtu jāsedz NGS finansēšanas izmaksas un par to jāuzņemas atbildība, alternatīvi finansēšanas mehānismi no publiskajiem līdzekļiem būtu jāizmanto tikai kā galējais līdzeklis.
	(22)	Ir jāuzlabo noguldītāju aizsardzība, vienlaikus izvairoties no NGS aktīvu ārkārtas pārdošanas un ierobežojot iespējamo negatīvo prociklisko ietekmi uz banku nozari, ko rada ārkārtas iemaksu iekasēšana. Tādēļ NGS būtu jāļauj izmantot alternatīvus finansēšanas mehānismus, kas ļauj tām jebkurā laikā saņemt īstermiņa finansējumu no avotiem, kas nav iemaksas, tostarp pirms tās izmanto pieejamos finanšu līdzekļus un līdzekļus, kas iekasēti no papildu iemaksām. Tā kā kredītiestādēm galvenokārt būtu jāsedz NGS finansēšanas izmaksas un par to jāuzņemas atbildība, alternatīvi finansēšanas mehānismi no publiskajiem līdzekļiem būtu jāizmanto tikai sistēmiska rakstura ārkārtas gadījumos.
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	(22)	Ir jāuzlabo noguldītāju aizsardzība, vienlaikus izvairoties no NGS aktīvu ārkārtas pārdošanas un ierobežojot iespējamo negatīvo prociklisko ietekmi uz banku nozari, ko rada ārkārtas iemaksu iekasēšana. Tādēļ NGS būtu jāļauj izmantot alternatīvus finansēšanas mehānismus, kas ļauj tām jebkurā laikā saņemt īstermiņa finansējumu no avotiem, kas nav iemaksas, tostarp pirms tās izmanto pieejamos finanšu līdzekļus un līdzekļus, kas iekasēti no papildu iemaksām. Tā kā kredītiestādēm galvenokārt būtu jāsedz NGS finansēšanas izmaksas un par to jāuzņemas atbildība, alternatīvi finansēšanas mehānismi no publiskajiem līdzekļiem būtu jāizmanto tikai kā galējais līdzeklis.
	(22)	Ir jāuzlabo noguldītāju aizsardzība, vienlaikus izvairoties no NGS aktīvu ārkārtas pārdošanas un ierobežojot iespējamo negatīvo prociklisko ietekmi uz banku nozari, ko rada ārkārtas iemaksu iekasēšana. Tādēļ NGS būtu jāļauj izmantot alternatīvus finansēšanas mehānismus, kas ļauj tām jebkurā laikā saņemt īstermiņa finansējumu no avotiem, kas nav iemaksas, tostarp pirms tās izmanto pieejamos finanšu līdzekļus un līdzekļus, kas iekasēti no papildu iemaksām. Tā kā kredītiestādēm galvenokārt būtu jāsedz NGS finansēšanas izmaksas un par to jāuzņemas atbildība, alternatīvi finansēšanas mehānismi no publiskajiem līdzekļiem būtu jāizmanto tikai tad, ja tie darbojas kā galējais līdzeklis.
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	(22)	Ir jāuzlabo noguldītāju aizsardzība, vienlaikus izvairoties no NGS aktīvu ārkārtas pārdošanas un ierobežojot iespējamo negatīvo prociklisko ietekmi uz banku nozari, ko rada ārkārtas iemaksu iekasēšana. Tādēļ NGS būtu jāļauj izmantot alternatīvus finansēšanas mehānismus, kas ļauj tām jebkurā laikā saņemt īstermiņa finansējumu no avotiem, kas nav iemaksas, tostarp pirms tās izmanto pieejamos finanšu līdzekļus un līdzekļus, kas iekasēti no papildu iemaksām. Tā kā kredītiestādēm galvenokārt būtu jāsedz NGS finansēšanas izmaksas un par to jāuzņemas atbildība, alternatīvi finansēšanas mehānismi no publiskajiem līdzekļiem būtu jāizmanto tikai kā galējais līdzeklis.
	(22)	Ir jāuzlabo noguldītāju aizsardzība, vienlaikus izvairoties no NGS aktīvu ārkārtas pārdošanas un ierobežojot iespējamo negatīvo prociklisko ietekmi uz banku nozari, ko rada ārkārtas iemaksu iekasēšana. Tādēļ NGS būtu jāļauj izmantot alternatīvus finansēšanas mehānismus, kas ļauj tām jebkurā laikā saņemt īstermiņa finansējumu no avotiem, kas nav iemaksas, tostarp pirms tās izmanto pieejamos finanšu līdzekļus un līdzekļus, kas iekasēti no papildu iemaksām. Tā kā kredītiestādēm galvenokārt būtu jāsedz NGS finansēšanas izmaksas un par to jāuzņemas atbildība, alternatīvi finansēšanas mehānismi no publiskajiem līdzekļiem izmanto tikai tad, ja tie darbojas kā galējais līdzeklis.
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	(22a)	Lai novērstu to, ka NGS trūkst finansējuma un ka tās nespēj atbalstīt jaunas intervences, ir vajadzīgi stabili un piemēroti alternatīvie finansēšanas mehānismi. Tādēļ, lai novērstu to, ka dalībvalstis izmanto pagaidu finansējumu, un lai nodrošinātu, ka tas ir galējs risinājums, vienotā noregulējuma fonda valdei jābūt iespējai sniegt garantiju NGS, pamatojoties uz vienotā noregulējuma fondu, lai veicinātu tās piekļuvi tirgiem ar labvēlīgiem finansēšanas nosacījumiem. Vienotā noregulējuma fonda garantiju būtu jāsniedz gadījumos, kad NGS ir jāiejaucas noregulējumā, taču pieejamie finanšu līdzekļi ir nepietiekami vajadzību nodrošināšanai šādas darbības ietvaros.
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	(22b)	Vienotā noregulējuma fonda garantiju sniegšana valstu NGS, kas izmanto alternatīvus finansēšanas mehānismus, nedrīkst traucēt progresam vai kavēt progresu pilnvērtīgas Eiropas noguldījumu apdrošināšanas sistēmas izveidē, kas joprojām ir optimāls risinājums.
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	(23)	Lai nodrošinātu NGS līdzekļu pienācīgu diversifikāciju un saskaņotu praksi, EBI būtu jāizdod pamatnostādnes, ar ko sniedz NGS norādījumus šajā sakarā.
	svītrots
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	(23)	Lai nodrošinātu NGS līdzekļu pienācīgu diversifikāciju un saskaņotu praksi, EBI būtu jāizdod pamatnostādnes, ar ko sniedz NGS norādījumus šajā sakarā.
	svītrots
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<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šajā sakarā nav vajadzīgas papildu EBI pamatnostādnes.
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	(24a)	Ir būtiski, lai NGS iesaistīšana jebkurā scenārijā tiktu veikta, stingri koncentrējoties uz izmaksu lietderību un pārredzamību. Šī pieeja ir būtiska, lai izvairītos no vienlīdzīgu konkurences apstākļu kropļošanas un nodrošinātu, ka tā nerada negodīgas priekšrocības konkrētiem tirgus dalībniekiem. Pārredzamība un izmaksu lietderība ir pamatprincipi, kas ir NGS integritātes un taisnīgas darbības pamatā.
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	(25)	Pasākumiem, ar ko novērš kredītiestādes maksātnespēju, izmantojot pietiekami agrīnus intervences pasākumus, var būt efektīva loma krīzes pārvaldības instrumentu nepārtrauktībā nolūkā saglabāt noguldītāju paļāvību un finanšu stabilitāti. Šie pasākumi var izpausties dažādos veidos — kapitāla atbalsta pasākumi, izmantojot pašu kapitāla instrumentus (tostarp pirmā līmeņa pamata kapitāla instrumentus) vai citus kapitāla instrumentus, garantijas vai aizdevumus. NGS šos pasākumus ir izmantojušas neviendabīgi. Lai nodrošinātu krīzes pārvaldības instrumentu nepārtrauktību un preventīvu pasākumu izmantošanu saskaņā ar noregulējuma satvaru un valsts atbalsta noteikumiem, ir jāprecizē to piemērošanas termiņi un nosacījumi. Preventīvie pasākumi nav piemēroti radušos zaudējumu absorbēšanai, ja kredītiestāde jau kļūst vai, iespējams, kļūs maksātnespējīga, un tie būtu jāizmanto laikus, lai novērstu bankas finanšu stāvokļa pasliktināšanos. Tāpēc norīkotajām iestādēm būtu jāpārbauda, vai ir izpildīti šādas NGS intervences nosacījumi. Visbeidzot, minētajiem NGS pieejamo finanšu līdzekļu izmantošanas nosacījumiem nebūtu jāskar kompetentās iestādes novērtējums par to, vai IAS atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 575/201341 113. panta 7. punktā noteiktajiem kritērijiem.
	(25)	Pasākumiem, ar ko novērš kredītiestādes maksātnespēju, izmantojot pietiekami agrīnus intervences pasākumus, var būt efektīva loma krīzes pārvaldības instrumentu nepārtrauktībā nolūkā saglabāt noguldītāju paļāvību un finanšu stabilitāti. Šie pasākumi var izpausties dažādos veidos — kapitāla atbalsta pasākumi, izmantojot pašu kapitāla instrumentus (tostarp pirmā līmeņa pamata kapitāla instrumentus) vai citus kapitāla instrumentus, garantijas vai aizdevumus. NGS šos pasākumus ir izmantojušas neviendabīgi. Lai nodrošinātu krīzes pārvaldības instrumentu nepārtrauktību un preventīvu pasākumu izmantošanu saskaņā ar noregulējuma satvaru un valsts atbalsta noteikumiem, ir jāprecizē to piemērošanas termiņi un nosacījumi. Preventīvie pasākumi nav piemēroti radušos zaudējumu absorbēšanai, ja kredītiestāde jau kļūst vai, iespējams, kļūs maksātnespējīga, un tie būtu jāizmanto laikus, lai novērstu bankas finanšu stāvokļa pasliktināšanos. Tāpēc kompetentajām iestādēm būtu jāapstiprina, ka nav radušies bankrota vai iespējama bankrota apstākļi un ka ir nepieciešami preventīvi pasākumi, lai nodrošinātu kredītiestādes finansiālo stabilitāti un ilgtermiņa dzīvotspēju. NGS vai attiecīgā gadījumā norīkotajām iestādēm tad būtu jāpārbauda, vai ir izpildīti nosacījumi NGS pieejamo finanšu līdzekļu izmantošanai saistībā ar preventīvajiem pasākumiem. Visbeidzot, minētajiem NGS pieejamo finanšu līdzekļu izmantošanas nosacījumiem nebūtu jāskar kompetentās iestādes novērtējums par to, vai IAS atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 575/201341 113. panta 7. punktā noteiktajiem kritērijiem.

	__________________
	__________________

	41 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 575/2013 (2013. gada 26. jūnijs) par prudenciālajām prasībām attiecībā uz kredītiestādēm un ieguldījumu brokeru sabiedrībām, un ar ko groza Regulu (ES) Nr. 648/2012 (OV L 176, 27.6.2013., 1. lpp.).
	41 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 575/2013 (2013. gada 26. jūnijs) par prudenciālajām prasībām attiecībā uz kredītiestādēm un ieguldījumu brokeru sabiedrībām, un ar ko groza Regulu (ES) Nr. 648/2012 (OV L 176, 27.6.2013., 1. lpp.).
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	(26)	Lai nodrošinātu, ka preventīvie pasākumi sasniedz savu mērķi, būtu jāprasa kredītiestādēm sagatavot piezīmi, kurā izklāstīti pasākumi, ko tās apņemas veikt. Šādas piezīmes sagatavošana nedrīkstētu būt pārāk apgrūtinoša un laikietilpīga kredītiestādei, lai nodrošinātu iespēju NGS pietiekami agri iejaukties. Tāpēc piezīmei, kas papildina preventīvos pasākumus, vajadzētu būt pietiekami īsam skaidrojošam dokumentam. Šādā piezīmē būtu jāietver visi elementi, kuru mērķis ir novērst līdzekļu aizplūšanu un stiprināt kredītiestādes kapitāla un likviditātes pozīciju, ļaujot kredītiestādei nākotnē izpildīt visas attiecīgās prudenciālās un citas regulatīvās prasības. Tādēļ šādā piezīmē būtu jāietver kapitāla piesaistīšanas pasākumi, tostarp noteikumi par tiesību emisiju, subordinētā parāda instrumentu brīvprātīgu konversiju, saistību pārvaldības pasākumiem, kapitālu, ar ko veicina aktīvu pārdošanu, portfeļu vērtspapīrošanu un peļņas paturēšanu, tostarp dividenžu aizliegumiem un aizliegumiem iegādāties daļas uzņēmumos. Tā paša iemesla dēļ piezīmē paredzēto pasākumu īstenošanas laikā kredītiestādēm būtu arī jāstiprina savas likviditātes pozīcijas un jāatturas no agresīvas komercprakses, pašu akciju atpirkšanas vai hibrīdkapitāla instrumentu pirkšanas. Šādā piezīmē būtu jāiekļauj arī izejas stratēģija attiecībā uz visiem saņemtajiem atbalsta pasākumiem. Kompetentās iestādes ir vislabākajā situācijā, lai ar tām apspriestos par piezīmē paredzēto pasākumu atbilstību un ticamību. Lai nodrošinātu, ka NGS norīkotās iestādes, kurām kredītiestāde pieprasa finansēt preventīvu pasākumu, var novērtēt, vai ir izpildīti visi preventīvo pasākumu nosacījumi, kompetentajām iestādēm būtu jāsadarbojas ar norīkotajām iestādēm. Lai nodrošinātu konsekventu pieeju preventīvu pasākumu piemērošanai visā Savienībā, EBI būtu jāizdod pamatnostādnes ar mērķi palīdzēt kredītiestādēm sagatavot šādu piezīmi.
	(26)	Lai nodrošinātu, ka preventīvie pasākumi sasniedz savu mērķi, būtu jāprasa kredītiestādēm sagatavot piezīmi, kurā izklāstīti pasākumi, ko tās apņemas veikt, nodrošinot arī pārstrukturēšanas plānu. Šādā piezīmē būtu jāietver visi elementi, kuru mērķis ir novērst līdzekļu aizplūšanu un stiprināt kredītiestādes kapitāla un likviditātes pozīciju, ļaujot kredītiestādei nākotnē izpildīt visas attiecīgās prudenciālās un citas regulatīvās prasības. Tādēļ šādā piezīmē būtu jāietver kapitāla piesaistīšanas pasākumi, tostarp noteikumi par tiesību emisiju, subordinētā parāda instrumentu brīvprātīgu konversiju, saistību pārvaldības pasākumiem, kapitālu, ar ko veicina aktīvu pārdošanu, portfeļu vērtspapīrošanu un peļņas paturēšanu, tostarp dividenžu aizliegumiem un aizliegumiem iegādāties daļas uzņēmumos. Tā paša iemesla dēļ piezīmē paredzēto pasākumu īstenošanas laikā kredītiestādēm būtu arī jāstiprina savas likviditātes pozīcijas un jāatturas no agresīvas komercprakses, pašu akciju atpirkšanas vai hibrīdkapitāla instrumentu pirkšanas. Šādā piezīmē būtu jāiekļauj arī izejas stratēģija attiecībā uz visiem saņemtajiem atbalsta pasākumiem. Ar kompetentajām iestādēm ir jāapspriežas par piezīmē paredzēto pasākumu atbilstību un ticamību. Nebūtu jāīsteno nekādi preventīvi pasākumi bez kompetentās iestādes iepriekšēja apstiprinājuma šīs apspriešanās beigās. Lai nodrošinātu, ka NGS norīkotās iestādes, kurām kredītiestāde pieprasa finansēt preventīvu pasākumu, var novērtēt, vai ir izpildīti visi preventīvo pasākumu nosacījumi, kompetentajām iestādēm būtu jāsadarbojas ar norīkotajām iestādēm. Lai nodrošinātu konsekventu pieeju preventīvu pasākumu piemērošanai visā Savienībā, EBI būtu jāizdod pamatnostādnes ar mērķi palīdzēt kredītiestādēm sagatavot šādu piezīmi.
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Kompetentajām iestādēm būtu jāapstiprina pārstrukturēšanas pasākumi.
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	(26)	Lai nodrošinātu, ka preventīvie pasākumi sasniedz savu mērķi, būtu jāprasa kredītiestādēm sagatavot piezīmi, kurā izklāstīti pasākumi, ko tās apņemas veikt. Šādas piezīmes sagatavošana nedrīkstētu būt pārāk apgrūtinoša un laikietilpīga kredītiestādei, lai nodrošinātu iespēju NGS pietiekami agri iejaukties. Tāpēc piezīmei, kas papildina preventīvos pasākumus, vajadzētu būt pietiekami īsam skaidrojošam dokumentam. Šādā piezīmē būtu jāietver visi elementi, kuru mērķis ir novērst līdzekļu aizplūšanu un stiprināt kredītiestādes kapitāla un likviditātes pozīciju, ļaujot kredītiestādei nākotnē izpildīt visas attiecīgās prudenciālās un citas regulatīvās prasības. Tādēļ šādā piezīmē būtu jāietver kapitāla piesaistīšanas pasākumi, tostarp noteikumi par tiesību emisiju, subordinētā parāda instrumentu brīvprātīgu konversiju, saistību pārvaldības pasākumiem, kapitālu, ar ko veicina aktīvu pārdošanu, portfeļu vērtspapīrošanu un peļņas paturēšanu, tostarp dividenžu aizliegumiem un aizliegumiem iegādāties daļas uzņēmumos. Tā paša iemesla dēļ piezīmē paredzēto pasākumu īstenošanas laikā kredītiestādēm būtu arī jāstiprina savas likviditātes pozīcijas un jāatturas no agresīvas komercprakses, pašu akciju atpirkšanas vai hibrīdkapitāla instrumentu pirkšanas. Šādā piezīmē būtu jāiekļauj arī izejas stratēģija attiecībā uz visiem saņemtajiem atbalsta pasākumiem. Kompetentās iestādes ir vislabākajā situācijā, lai ar tām apspriestos par piezīmē paredzēto pasākumu atbilstību un ticamību. Lai nodrošinātu, ka NGS norīkotās iestādes, kurām kredītiestāde pieprasa finansēt preventīvu pasākumu, var novērtēt, vai ir izpildīti visi preventīvo pasākumu nosacījumi, kompetentajām iestādēm būtu jāsadarbojas ar norīkotajām iestādēm. Lai nodrošinātu konsekventu pieeju preventīvu pasākumu piemērošanai visā Savienībā, EBI būtu jāizdod pamatnostādnes ar mērķi palīdzēt kredītiestādēm sagatavot šādu piezīmi.
	(26)	Lai nodrošinātu, ka preventīvie pasākumi sasniedz savu mērķi, būtu jāprasa kredītiestādēm sagatavot pārstrukturēšanas plānu, kurā izklāstīti pasākumi, ko tās apņemas veikt. Šāda pārstrukturēšanas plāna sagatavošana nedrīkstētu būt pārāk apgrūtinoša un laikietilpīga kredītiestādei, lai nodrošinātu iespēju NGS vai kompetentajai iestādei pietiekami agri iejaukties. Šādā pārstrukturēšanas plānā būtu jāietver visi elementi, kuru mērķis ir novērst līdzekļu aizplūšanu un stiprināt kredītiestādes kapitāla un likviditātes pozīciju, ļaujot kredītiestādei nākotnē izpildīt visas attiecīgās prudenciālās un citas regulatīvās prasības. Tādēļ šādā pārstrukturēšanas plānā būtu jāietver kapitāla piesaistīšanas pasākumi, tostarp noteikumi par tiesību emisiju, subordinētā parāda instrumentu brīvprātīgu konversiju, saistību pārvaldības pasākumiem, kapitālu, ar ko veicina aktīvu pārdošanu, portfeļu vērtspapīrošanu un peļņas paturēšanu, tostarp dividenžu aizliegumiem un aizliegumiem iegādāties daļas uzņēmumos. Tā paša iemesla dēļ pārstrukturēšanas plānā paredzēto pasākumu īstenošanas laikā kredītiestādēm būtu arī jāstiprina savas likviditātes pozīcijas un jāatturas no agresīvas komercprakses, pašu akciju atpirkšanas vai hibrīdkapitāla instrumentu pirkšanas. Šādā pārstrukturēšanas plānā būtu jāiekļauj arī izejas stratēģija attiecībā uz visiem saņemtajiem atbalsta pasākumiem. Kompetentās iestādes ir vislabākajā situācijā, lai ar tām apspriestos par pārstrukturēšanas plānā paredzēto pasākumu atbilstību un ticamību. Lai nodrošinātu, ka NGS norīkotās iestādes, kurām kredītiestāde pieprasa finansēt preventīvu pasākumu, var novērtēt, vai ir izpildīti visi preventīvo pasākumu nosacījumi, kompetentajām iestādēm būtu jāsadarbojas ar norīkotajām iestādēm. Lai nodrošinātu konsekventu pieeju preventīvu pasākumu piemērošanai visā Savienībā, EBI būtu jāizdod pamatnostādnes, lai palīdzētu kredītiestādēm sagatavot šādu pārstrukturēšanas plānu.
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	(26)	Lai nodrošinātu, ka preventīvie pasākumi sasniedz savu mērķi, būtu jāprasa kredītiestādēm sagatavot piezīmi, kurā izklāstīti pasākumi, ko tās apņemas veikt. Šādas piezīmes sagatavošana nedrīkstētu būt pārāk apgrūtinoša un laikietilpīga kredītiestādei, lai nodrošinātu iespēju NGS pietiekami agri iejaukties. Tāpēc piezīmei, kas papildina preventīvos pasākumus, vajadzētu būt pietiekami īsam skaidrojošam dokumentam. Šādā piezīmē būtu jāietver visi elementi, kuru mērķis ir novērst līdzekļu aizplūšanu un stiprināt kredītiestādes kapitāla un likviditātes pozīciju, ļaujot kredītiestādei nākotnē izpildīt visas attiecīgās prudenciālās un citas regulatīvās prasības. Tādēļ šādā piezīmē būtu jāietver kapitāla piesaistīšanas pasākumi, tostarp noteikumi par tiesību emisiju, subordinētā parāda instrumentu brīvprātīgu konversiju, saistību pārvaldības pasākumiem, kapitālu, ar ko veicina aktīvu pārdošanu, portfeļu vērtspapīrošanu un peļņas paturēšanu, tostarp dividenžu aizliegumiem un aizliegumiem iegādāties daļas uzņēmumos. Tā paša iemesla dēļ piezīmē paredzēto pasākumu īstenošanas laikā kredītiestādēm būtu arī jāstiprina savas likviditātes pozīcijas un jāatturas no agresīvas komercprakses, pašu akciju atpirkšanas vai hibrīdkapitāla instrumentu pirkšanas. Šādā piezīmē būtu jāiekļauj arī izejas stratēģija attiecībā uz visiem saņemtajiem atbalsta pasākumiem. Kompetentās iestādes ir vislabākajā situācijā, lai ar tām apspriestos par piezīmē paredzēto pasākumu atbilstību un ticamību. Lai nodrošinātu, ka NGS norīkotās iestādes, kurām kredītiestāde pieprasa finansēt preventīvu pasākumu, var novērtēt, vai ir izpildīti visi preventīvo pasākumu nosacījumi, kompetentajām iestādēm būtu jāsadarbojas ar norīkotajām iestādēm. Lai nodrošinātu konsekventu pieeju preventīvu pasākumu piemērošanai visā Savienībā, EBI būtu jāizdod pamatnostādnes ar mērķi palīdzēt kredītiestādēm sagatavot šādu piezīmi.
	(26)	Lai nodrošinātu, ka preventīvie pasākumi sasniedz savu mērķi, būtu jāprasa kredītiestādēm sagatavot piezīmi, kurā izklāstīti pasākumi, ko tās apņemas veikt. Šādas piezīmes sagatavošana nedrīkstētu būt pārāk apgrūtinoša un laikietilpīga kredītiestādei, lai nodrošinātu iespēju NGS pietiekami agri iejaukties. Tāpēc piezīmei, kas papildina preventīvos pasākumus, vajadzētu būt pietiekami īsam skaidrojošam dokumentam. Šādā piezīmē būtu jāietver visi elementi, kuru mērķis ir novērst līdzekļu aizplūšanu un stiprināt kredītiestādes kapitāla un likviditātes pozīciju, ļaujot kredītiestādei nākotnē izpildīt visas attiecīgās prudenciālās un citas regulatīvās prasības. Tādēļ šādā piezīmē būtu jāietver kapitāla piesaistīšanas pasākumi, tostarp noteikumi par tiesību emisiju, subordinētā parāda instrumentu brīvprātīgu konversiju, saistību pārvaldības pasākumiem, kapitālu, ar ko veicina aktīvu pārdošanu, portfeļu vērtspapīrošanu un peļņas paturēšanu, tostarp dividenžu aizliegumiem un aizliegumiem iegādāties daļas uzņēmumos. Tā paša iemesla dēļ piezīmē paredzēto pasākumu īstenošanas laikā kredītiestādēm būtu arī jāstiprina savas likviditātes pozīcijas un jāatturas no agresīvas komercprakses, pašu akciju atpirkšanas vai hibrīdkapitāla instrumentu pirkšanas. Šādā piezīmē būtu jāiekļauj arī izejas stratēģija attiecībā uz visiem saņemtajiem atbalsta pasākumiem. Kompetentās iestādes ir vislabākajā situācijā, lai novērtētu piezīmē paredzēto pasākumu atbilstību un ticamību. Lai nodrošinātu, ka NGS norīkotās iestādes, kurām kredītiestāde pieprasa finansēt preventīvu pasākumu, var novērtēt, vai ir izpildīti visi preventīvo pasākumu nosacījumi, kompetentajām iestādēm būtu jāsadarbojas ar norīkotajām iestādēm. Lai nodrošinātu konsekventu pieeju preventīvu pasākumu piemērošanai visā Savienībā, EBI būtu jāizdod pamatnostādnes ar mērķi palīdzēt kredītiestādēm sagatavot šādu piezīmi.
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	(27)	Lai nodrošinātu, ka kredītiestādes, kas saņem atbalstu no NGS preventīvo pasākumu veidā, pilda savas saistības, kompetentajām iestādēm būtu jāpieprasa sanācijas plāns no tām kredītiestādēm, kuras nav izpildījušas savas saistības. Ja kompetentā iestāde uzskata, ka sanācijas plānā paredzētie pasākumi nespēj nodrošināt kredītiestādes ilgtermiņa dzīvotspēju, NGS nedrīkstētu sniegt turpmāku preventīvu atbalstu attiecīgajai kredītiestādei. Lai nodrošinātu konsekventu pieeju preventīvu pasākumu piemērošanai visā Savienībā, EBI būtu jāizdod pamatnostādnes, lai palīdzētu kredītiestādēm sagatavot šādu sanācijas plānu.
	(27)	Lai nodrošinātu, ka kredītiestādes, kas saņem atbalstu no NGS preventīvo pasākumu veidā, pilda savas saistības, kompetentajām iestādēm būtu jāpieprasa sanācijas plāns no tām kredītiestādēm, kuras nav izpildījušas savas saistības vai atmaksājušas preventīvo pasākumu ietvaros iemaksāto summu. Ja kompetentā iestāde uzskata, ka sanācijas plānā paredzētie pasākumi nespēj nodrošināt kredītiestādes ilgtermiņa dzīvotspēju, NGS nedrīkstētu sniegt turpmāku preventīvu atbalstu attiecīgajai kredītiestādei un attiecīgajām iestādēm būtu jāveic novērtējums par to, vai iestāde kļūst maksātnespējīga vai, iespējams, kļūs maksātnespējīga saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32. pantu. Tādām pašām sekām būtu jāiestājas gadījumos, kad kredītiestāde nepilda sanācijas plānu vai neatmaksā preventīvos pasākumus. Lai nodrošinātu konsekventu pieeju preventīvu pasākumu piemērošanai visā Savienībā, EBI būtu jāizdod pamatnostādnes, lai palīdzētu kredītiestādēm sagatavot šādu sanācijas plānu.
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	(28)	Lai izvairītos no kaitīgas ietekmes uz konkurenci un iekšējo tirgu, ir jānosaka, ka maksātnespējas procesā alternatīvu pasākumu gadījumā attiecīgajām struktūrām , kas pārstāv kredītiestādi saistībā ar valsts maksātnespējas procedūrām (likvidators, tiesu izpildītājs, administrators vai cits), būtu jāveic pasākumi kredītiestādes vai tās daļas darījumdarbības tirdzniecībai atklātā, pārredzamā un nediskriminējošā procesā, vienlaikus cenšoties pēc iespējas palielināt pārdošanas cenu. Kredītiestādei vai jebkurai starpniekiestādei, kas rīkojas kredītiestādes vārdā, būtu jāpiemēro noteikumi, kuri ir piemēroti tādu aktīvu, tiesību un saistību tirdzniecībai, kurus nodod potenciālajiem pircējiem. Jebkurā gadījumā uz valsts līdzekļu izmantošanu attiecīgā gadījumā būtu jāattiecina attiecīgie Līguma noteikumi par valsts atbalstu.
	(28)	Lai izvairītos no kaitīgas ietekmes uz konkurenci un iekšējo tirgu, ir jānosaka, ka maksātnespējas procesā alternatīvu pasākumu gadījumā attiecīgajām struktūrām, kas pārstāv kredītiestādi saistībā ar valsts maksātnespējas procedūrām (likvidators, tiesu izpildītājs, administrators vai cits), būtu jāveic pasākumi kredītiestādes vai tās daļas darījumdarbības tirdzniecībai atklātā, pārredzamā un nediskriminējošā procesā, vienlaikus cenšoties pēc iespējas palielināt pārdošanas cenu. Kredītiestādei vai jebkurai starpniekiestādei, kas rīkojas kredītiestādes vārdā, būtu jāpiemēro noteikumi, kuri ir piemēroti tādu aktīvu, tiesību un saistību tirdzniecībai, kurus nodod potenciālajiem pircējiem. Jebkurā gadījumā uz valsts līdzekļu izmantošanu attiecīgā gadījumā būtu jāattiecina attiecīgie Līguma noteikumi par valsts atbalstu. Valsts līdzekļi būtu jāizmanto tikai ārkārtas apstākļos, ja notikums ir sistēmisks vai saistīts ar ļoti lieliem ekonomikas satricinājumiem, jo tas rada ievērojamu slogu valsts finansēm un grauj vienlīdzīgas konkurences apstākļus iekšējā tirgū.
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	(28)	Lai izvairītos no kaitīgas ietekmes uz konkurenci un iekšējo tirgu, ir jānosaka, ka maksātnespējas procesā alternatīvu pasākumu gadījumā attiecīgajām struktūrām , kas pārstāv kredītiestādi saistībā ar valsts maksātnespējas procedūrām (likvidators, tiesu izpildītājs, administrators vai cits), būtu jāveic pasākumi kredītiestādes vai tās daļas darījumdarbības tirdzniecībai atklātā, pārredzamā un nediskriminējošā procesā, vienlaikus cenšoties pēc iespējas palielināt pārdošanas cenu. Kredītiestādei vai jebkurai starpniekiestādei, kas rīkojas kredītiestādes vārdā, būtu jāpiemēro noteikumi, kuri ir piemēroti tādu aktīvu, tiesību un saistību tirdzniecībai, kurus nodod potenciālajiem pircējiem. Jebkurā gadījumā uz valsts līdzekļu izmantošanu attiecīgā gadījumā būtu jāattiecina attiecīgie Līguma noteikumi par valsts atbalstu.
	(28)	Lai izvairītos no kaitīgas ietekmes uz konkurenci un iekšējo tirgu, ir jānosaka, ka maksātnespējas procesā alternatīvu pasākumu gadījumā attiecīgajām struktūrām, kas pārstāv kredītiestādi saistībā ar valsts maksātnespējas procedūrām (likvidators, tiesu izpildītājs, administrators vai cits), būtu jāveic pasākumi kredītiestādes vai tās daļas darījumdarbības tirdzniecībai atklātā, pārredzamā un nediskriminējošā procesā, vienlaikus cenšoties pēc iespējas palielināt pārdošanas cenu. Kredītiestādei vai jebkurai starpniekiestādei, kas rīkojas kredītiestādes vārdā, būtu jāpiemēro noteikumi, kuri ir piemēroti tādu aktīvu, tiesību un saistību tirdzniecībai, kurus nodod potenciālajiem pircējiem. Jebkurā gadījumā uz NGS līdzekļu izmantošanu būtu jāattiecina tie paši noteikumi, kas tiktu attiecināti uz valsts līdzekļu izmantošanu, ievērojot attiecīgos Līguma noteikumus par valsts atbalstu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Kompetentajām iestādēm būtu jāapstiprina pārstrukturēšanas pasākumi.
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	(29)	Tā kā NGS galvenais mērķis ir aizsargāt segtos noguldījumus, NGS būtu jāatļauj finansēt intervences, kas nav izmaksu veikšana, tikai tad, ja šādas intervences ir lētākas nekā izmaksas. Pieredze, kas gūta, piemērojot minēto noteikumu (“zemāku izmaksu pārbaude”), ir atklājusi vairākus trūkumus, jo pašreizējā regulējumā nav sīki izklāstīts, kā noteikt šo intervenču izmaksas un atmaksāšanas izmaksas. Lai nodrošinātu zemāku izmaksu pārbaudes konsekventu piemērošanu visā Savienībā, ir jāprecizē minēto izmaksu aprēķins. Tajā pašā laikā ir jāizvairās no pārmērīgi stingriem nosacījumiem, kas faktiski liegtu NGS līdzekļu izmantošanu citām intervencēm, kas nav izmaksa. Veicot zemāku izmaksu novērtējumu, NGS vispirms jāpārbauda, vai atlasītā pasākuma finansēšanas izmaksas ir zemākas par segto noguldījumu izmaksāšanas izmaksām. Zemāku izmaksu novērtējuma metodikā būtu jāņem vērā naudas laikvērtība.
	(29)	Tā kā NGS galvenais mērķis ir aizsargāt segtos noguldījumus, NGS būtu jāatļauj finansēt intervences, kas nav izmaksu veikšana, tikai tad, ja šādas intervences ir lietderīgākas nekā izmaksas un spēj efektīvāk nodrošināt noguldītāju piekļuvi saviem noguldījumiem. Pieredze, kas gūta, piemērojot minēto noteikumu ("zemāku izmaksu pārbaude"), ir atklājusi vairākus trūkumus, jo pašreizējā regulējumā nav sīki izklāstīts, kā noteikt šo intervenču izmaksas un atmaksāšanas izmaksas. Lai nodrošinātu zemāku izmaksu pārbaudes konsekventu piemērošanu visā Savienībā, ir jāprecizē minēto izmaksu aprēķins. Tajā pašā laikā ir jāizvairās no pārmērīgi stingriem nosacījumiem, kas faktiski liegtu NGS līdzekļu izmantošanu citām intervencēm, kas nav izmaksa. Veicot zemāku izmaksu novērtējumu, NGS vispirms jāpārbauda, vai atlasītā pasākuma finansēšanas izmaksas ir zemākas par segto noguldījumu izmaksāšanas izmaksām. Zemāku izmaksu novērtējuma metodikā būtu jāņem vērā naudas laikvērtība.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>124</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Esther de Lange</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>31. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(31)	Norīkotajām iestādēm būtu jāaplēš pasākuma izmaksas NGS, tostarp pēc aizdevuma atmaksāšanas, kapitāla iepludināšanas vai garantijas izmantošanas, atskaitot paredzamos ieņēmumus, darbības izdevumus un iespējamos zaudējumus, salīdzinājumā ar hipotētisku scenāriju, kura pamatā ir hipotētiski galīgie zaudējumi maksātnespējas procedūras beigās un kurā būtu jāņem vērā atgūtie līdzekļi no NGS bankas likvidācijas procedūras ietvaros. Lai sniegtu taisnīgu un vispusīgāku priekšstatu par noguldītāju atmaksas faktiskajām izmaksām, to zaudējumu, kas radušies segto noguldījumu atlīdzināšanas dēļ, aplēsē būtu jāietver izmaksas, kas netieši saistītas ar atlīdzināšanu noguldītājiem. Šādās izmaksās būtu jāiekļauj NGS papildināšanas izmaksas un izmaksas, kas NGS varētu rasties, ja tiktu izmantots alternatīvs finansējums. Lai nodrošinātu zemāku izmaksu pārbaudes konsekventu piemērošanu, EBI būtu jāizstrādā regulatīvo tehnisko standartu projekts par metodiku dažādu NGS intervenču izmaksu aprēķināšanai. Lai nodrošinātu zemāku izmaksu novērtējuma metodikas saskaņotību ar NGS likumiskajām vai līgumiskajām pilnvarām attiecībā uz preventīviem pasākumiem, EBI, izstrādājot minēto regulatīvo tehnisko standartu projektu, izmaksu hipotētiskā scenārija aprēķināšanas metodikā būtu jāņem vērā preventīvo pasākumu nozīme.
	(31)	Norīkotajām iestādēm būtu jāaplēš pasākuma izmaksas NGS, tostarp pēc aizdevuma atmaksāšanas, kapitāla iepludināšanas vai garantijas izmantošanas, atskaitot paredzamos ieņēmumus, darbības izdevumus un iespējamos zaudējumus, salīdzinājumā ar hipotētisku scenāriju, kura pamatā ir hipotētiski galīgie zaudējumi maksātnespējas procedūras beigās un kurā būtu jāņem vērā atgūtie līdzekļi no NGS bankas likvidācijas procedūras ietvaros. Lai sniegtu taisnīgu un vispusīgāku priekšstatu par noguldītāju atmaksas faktiskajām izmaksām, to zaudējumu, kas radušies segto noguldījumu atlīdzināšanas dēļ, aplēsē būtu jāietver izmaksas, kas tieši saistītas ar atlīdzināšanu noguldītājiem. Šādās izmaksās būtu jāiekļauj NGS papildināšanas izmaksas un izmaksas, kas NGS varētu rasties, ja tiktu izmantots alternatīvs finansējums. Lai nodrošinātu zemāku izmaksu pārbaudes konsekventu piemērošanu, EBI būtu jāizstrādā regulatīvo tehnisko standartu projekts par metodiku dažādu NGS intervenču izmaksu aprēķināšanai. Lai nodrošinātu zemāku izmaksu novērtējuma metodikas saskaņotību ar NGS likumiskajām vai līgumiskajām pilnvarām attiecībā uz preventīviem pasākumiem, EBI, izstrādājot minēto regulatīvo tehnisko standartu projektu, izmaksu hipotētiskā scenārija aprēķināšanas metodikā būtu jāņem vērā preventīvo pasākumu nozīme.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>125</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>33. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(33)	Sadarbība starp NGS visā Savienībā ir būtiska, lai nodrošinātu ātru un rentablu atmaksu noguldītājiem gadījumos, kad kredītiestādes sniedz banku pakalpojumus ar filiāļu starpniecību citās dalībvalstīs. Ņemot vērā tehnoloģisko progresu, kas veicina pārrobežu pārvedumu un attālinātas identifikācijas izmantošanu, piederības dalībvalsts NGS būtu jāļauj veikt atmaksājumus tieši noguldītājiem filiālēs, kas atrodas citā dalībvalstī, ar noteikumu, ka administratīvais slogs un izmaksas ir mazākas nekā tad, ja atmaksu veiktu uzņēmējas dalībvalsts NGS. Šai elastībai būtu jāpapildina pašreizējais sadarbības mehānisms, pieprasot uzņēmējas dalībvalsts NGS atmaksāt līdzekļus noguldītājiem filiālēs piederības dalībvalsts NGS vārdā. Lai saglabātu noguldītāju paļāvību gan uzņēmējās, gan piederības dalībvalstīs, EBI būtu jāizdod pamatnostādnes, lai palīdzētu noguldījumu garantiju sistēmām šādā sadarbībā, cita starpā ierosinot nosacījumu sarakstu, saskaņā ar kuriem piederības dalībvalsts NGS varētu nolemt atmaksāt līdzekļus noguldītājiem filiālēs, kas atrodas uzņēmējā dalībvalstī.
	(33)	Sadarbība starp NGS visā Savienībā ir būtiska, lai nodrošinātu ātru un rentablu atmaksu noguldītājiem gadījumos, kad kredītiestādes sniedz banku pakalpojumus ar filiāļu starpniecību citās dalībvalstīs. Ņemot vērā tehnoloģisko progresu, kas veicina pārrobežu pārvedumu un attālinātas identifikācijas izmantošanu, piederības dalībvalsts NGS būtu jāļauj veikt atmaksājumus tieši noguldītājiem filiālēs, kas atrodas citā dalībvalstī, ar noteikumu, ka administratīvais slogs un izmaksas ir mazākas nekā tad, ja atmaksu veiktu uzņēmējas dalībvalsts NGS. Šai elastībai būtu jāpapildina pašreizējais sadarbības mehānisms, pieprasot uzņēmējas dalībvalsts NGS atmaksāt līdzekļus noguldītājiem filiālēs piederības dalībvalsts NGS vārdā. Lai saglabātu noguldītāju paļāvību gan uzņēmējās, gan piederības dalībvalstīs, EBI būtu jāizdod pamatnostādnes, ņemot vērā Eiropas Noguldījumu apdrošinātāju foruma (EFDI) kopīgotās pieejamās speciālās zināšanas, lai palīdzētu noguldījumu garantiju sistēmām šādā sadarbībā, cita starpā ierosinot nosacījumu sarakstu, saskaņā ar kuriem piederības dalībvalsts NGS varētu nolemt atmaksāt līdzekļus noguldītājiem filiālēs, kas atrodas uzņēmējā dalībvalstī.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Iespējamajās EBI pamatnostādnēs būtu jāņem vērā pieejamā EFDI informācija un pieredze, lai atspoguļotu praktizējošu speciālistu viedokli.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>126</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>34. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(34)	Kredītiestādes var pievienoties citai NGS, ja tās pārceļ savu galveno biroju uz citu dalībvalsti vai pārveido savu meitasuzņēmumu par filiāli vai otrādi. Direktīvas 2014/49/ES 14. panta 3. punktā ir noteikts, ka šīs kredītiestādes iemaksas, kas veiktas 12 mēnešu laikā pirms pārveduma, tiek pārskaitītas uz citu NGS proporcionāli pārvesto segto noguldījumu summai. Lai nodrošinātu, ka iemaksu pārskaitīšana saņēmējai NGS nav atkarīga no atšķirīgiem valstu noteikumiem par rēķinu izrakstīšanu vai no iemaksu veikšanas faktiskā datuma, izcelsmes NGS pārskaitāmā summa būtu jāaprēķina, pamatojoties uz veicamajām iemaksām, nevis veiktajām iemaksām.
	(34)	Kredītiestādes var pievienoties citai NGS, ja tās pārceļ savu galveno biroju uz citu dalībvalsti vai pārveido savu meitasuzņēmumu par filiāli vai otrādi. Direktīvas 2014/49/ES 14. panta 3. punktā ir noteikts, ka šīs kredītiestādes iemaksas, kas veiktas 12 mēnešu laikā pirms pārveduma, tiek pārskaitītas uz citu NGS proporcionāli pārvesto segto noguldījumu summai. Lai nodrošinātu, ka iemaksu pārskaitīšana saņēmējai NGS nav atkarīga no atšķirīgiem valstu noteikumiem par rēķinu izrakstīšanu vai no iemaksu veikšanas faktiskā datuma, izcelsmes NGS pārskaitāmā summa būtu jāaprēķina, pamatojoties uz metodiku, kas jāizstrādā EBI.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>127</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>34. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(34)	Kredītiestādes var pievienoties citai NGS, ja tās pārceļ savu galveno biroju uz citu dalībvalsti vai pārveido savu meitasuzņēmumu par filiāli vai otrādi. Direktīvas 2014/49/ES 14. panta 3. punktā ir noteikts, ka šīs kredītiestādes iemaksas, kas veiktas 12 mēnešu laikā pirms pārveduma, tiek pārskaitītas uz citu NGS proporcionāli pārvesto segto noguldījumu summai. Lai nodrošinātu, ka iemaksu pārskaitīšana saņēmējai NGS nav atkarīga no atšķirīgiem valstu noteikumiem par rēķinu izrakstīšanu vai no iemaksu veikšanas faktiskā datuma, izcelsmes NGS pārskaitāmā summa būtu jāaprēķina, pamatojoties uz veicamajām iemaksām, nevis veiktajām iemaksām.
	(34)	Kredītiestādes var pievienoties citai NGS, ja tās pārceļ savu galveno biroju uz citu dalībvalsti vai pārveido savu meitasuzņēmumu par filiāli vai otrādi. Šīs kredītiestādes iemaksas, kas veiktas pirms pārveduma, atskaitot visas izmaksas un pro rata, būtu jāpārskaita uz citu NGS proporcionāli pārvesto segto noguldījumu summai. Lai nodrošinātu, ka iemaksu pārskaitīšana saņēmējai NGS nav atkarīga no atšķirīgiem valstu noteikumiem par rēķinu izrakstīšanu vai no iemaksu veikšanas faktiskā datuma, izcelsmes NGS pārskaitāmā summa būtu jāaprēķina, pamatojoties uz veicamajām iemaksām, nevis veiktajām iemaksām.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
NGS dalības maiņa pārnes visu risku no sākotnējās NGS uz jauno NGS. Un nav nekāda pamata divreiz veikt iemaksu par vienu un to pašu risku. Ja vien šis nosacījums netiks grozīts, tas radīs ievērojamas izmaksas jebkurai pārrobežu reorganizācijai, īpaši ar "brančifikāciju" jeb sadalīšanu filiālēs, uz ko 2021. gada septembrī norādīja VUM priekšsēdētājs. Pārskaitāmajai summai jābūt tuvai kopējai summai, ko maksā saistītā kredītiestāde (izņemot papildu iemaksas un daļu no iemaksām, kas izmantotas iepriekš veiktiem intervences pasākumiem).
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>128</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>36. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(36)	Standartizēta un regulāra informācijas atklāšana uzlabo noguldītāju informētību par noguldījumu aizsardzību. Lai informācijas atklāšanas prasības saskaņotu ar tehnoloģiju attīstību, minētajās prasībās būtu jāņem vērā jaunie digitālās saziņas kanāli, kuros kredītiestādes mijiedarbojas ar noguldītājiem. Noguldītājiem būtu jāiegūst skaidra un viendabīga informācija, kas izskaidro viņu noguldījumu aizsardzību, vienlaikus ierobežojot ar to saistīto administratīvo slogu kredītiestādēm vai NGS. EBI būtu jāpilnvaro izstrādāt īstenošanas tehnisko standartu projektu, lai, no vienas puses, precizētu noguldītāja informācijas lapas saturu un formātu, ko katru gadu paziņotu noguldītājiem, un, no otras puses, veidnē ietveramo informāciju, kas NGS vai kredītiestādēm ir jāpaziņo noguldītājiem konkrētās situācijās, tostarp šādās: kredītiestāžu apvienošanās, konstatējums, ka noguldījumi nav pieejami, vai klientu līdzekļu noguldījumu atmaksāšana.
	(36)	Standartizēta un regulāra informācijas atklāšana uzlabo noguldītāju informētību par noguldījumu aizsardzību. Lai informācijas atklāšanas prasības saskaņotu ar tehnoloģiju attīstību, minētajās prasībās būtu jāņem vērā jaunie digitālās saziņas kanāli, kuros kredītiestādes mijiedarbojas ar noguldītājiem. Noguldītājiem būtu jāiegūst skaidra un viendabīga informācija, kas izskaidro viņu noguldījumu aizsardzību, vienlaikus ierobežojot ar to saistīto administratīvo slogu kredītiestādēm vai NGS. EBI būtu jāpilnvaro izstrādāt īstenošanas tehnisko standartu projektu, lai, no vienas puses, precizētu noguldītāja informācijas lapas saturu un formātu, ko katru gadu paziņotu noguldītājiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Noguldījumu garantiju sistēmas uzdevums nav informēt noguldītājus par apvienošanos. Informāciju par to, ka noguldījumi kļūst nepieejami, vai par klientu naudas līdzekļu noguldījumu atmaksu NGS sniedz autoritatīvi, taču to nevajadzētu vienveidīgi noteikt, izmantojot EBI veidni. Šādā gadījumā NGS sniegtās informācijas veids ir ļoti atkarīgs no valstī pastāvošajiem apstākļiem un attiecīgajiem procesiem, un tas būtu jāatstāj NGS ziņā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>129</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>37. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(37)	Kredītiestādes apvienošana vai meitasuzņēmuma pārveidošana par filiāli vai otrādi varētu ietekmēt noguldītāju aizsardzības galvenās iezīmes. Lai izvairītos no nelabvēlīgas ietekmes uz noguldītājiem, kuriem būtu noguldījumi abās bankās, kas apvienojas, un kuru tiesības uz noguldījumu segumu tiktu samazinātas sakarā ar izmaiņām saistībā ar pievienošanos NGS, visi noguldītāji būtu jāinformē par šādām izmaiņām, un viņiem vajadzētu būt tiesībām izņemt savus līdzekļus, nemaksājot soda naudu, līdz summai, kas vienāda ar zaudēto noguldījumu segumu.
	(37)	Kredītiestādes apvienošana vai meitasuzņēmuma pārveidošana par filiāli vai otrādi varētu ietekmēt noguldītāju aizsardzības galvenās iezīmes. Lai izvairītos no nelabvēlīgas ietekmes uz noguldītājiem, kuriem būtu noguldījumi abās bankās, kas apvienojas, un kuru tiesības uz noguldījumu segumu tiktu samazinātas sakarā ar izmaiņām saistībā ar pievienošanos NGS, visi noguldītāji būtu jāinformē par šādām izmaiņām. Noguldītājiem vajadzētu būt tiesībām izņemt savus līdzekļus, nemaksājot soda naudu, līdz summai, kas vienāda ar zaudēto noguldījumu segumu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>130</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>38. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(38)	Lai saglabātu finanšu stabilitāti, izvairītos no kaitīgas ietekmes izplatīšanās un ļautu noguldītājiem attiecīgā gadījumā izmantot savas tiesības pieprasīt noguldījumus, norīkotajām iestādēm, NGS un attiecīgajām kredītiestādēm būtu jāinformē noguldītāji par to, ka noguldījumi kļūst nepieejami.
	(38)	Lai saglabātu finanšu stabilitāti, izvairītos no kaitīgas ietekmes izplatīšanās un ļautu noguldītājiem attiecīgā gadījumā izmantot savas tiesības pieprasīt noguldījumus, NGS būtu jāinformē noguldītāji par to, ka noguldījumi kļūst nepieejami.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šādā gadījumā NGS vajadzētu būt autoritatīvam informācijas avotam; trīs dažādu aģentūru sniegtā informācija rada nevajadzīgus koordinācijas centienus, nesniedzot pievienoto vērtību, tieši pretēji — tā var radīt neskaidrības noguldītāju vidū.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>131</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>39. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(39)	Lai palielinātu pārredzamību noguldītājiem un veicinātu finanšu stabilitāti un uzticēšanos starp NGS, kad tās pilda savas pilnvaras, būtu jāuzlabo pašreizējās pārskatu sniegšanas prasības. Pamatojoties uz pašreizējām prasībām, kas ļauj NGS pieprasīt visu nepieciešamo informāciju no savām dalībiestādēm, lai sagatavotos izmaksai, NGS vajadzētu būt arī iespējai pieprasīt informāciju, kas vajadzīga, lai sagatavotos izmaksai pārrobežu sadarbības kontekstā. Pēc NGS pieprasījuma dalībiestādēm būtu jāsniedz vispārīga informācija par jebkuru būtisku pārrobežu darījumdarbību citās dalībvalstīs. Tāpat, lai EBI sniegtu piemērotu informācijas klāstu par NGS pieejamo finanšu līdzekļu attīstību un par šo līdzekļu izmantošanu, dalībvalstīm būtu jānodrošina, ka NGS katru gadu informē EBI par segto noguldījumu summu un pieejamajiem finanšu līdzekļiem un paziņo EBI par apstākļiem, kuru dēļ NGS līdzekļi tika izmantoti vai nu izmaksāšanai, vai citiem pasākumiem. Visbeidzot, lai atspoguļotu NGS pastiprināto lomu banku krīzes pārvaldībā, kuras mērķis ir atvieglot NGS līdzekļu izmantošanu noregulējumam, NGS vajadzētu būt tiesībām saņemt kredītiestāžu noregulējuma plānu kopsavilkumu, lai palielinātu to vispārējo gatavību darīt pieejamus līdzekļus.
	(39)	Lai palielinātu pārredzamību noguldītājiem un veicinātu finanšu stabilitāti un uzticēšanos starp NGS, kad tās pilda savas pilnvaras, būtu jāuzlabo pašreizējās pārskatu sniegšanas prasības. Pamatojoties uz pašreizējām prasībām, kas ļauj NGS pieprasīt visu nepieciešamo informāciju no savām dalībiestādēm, lai sagatavotos izmaksai, NGS vajadzētu būt arī iespējai pieprasīt informāciju, kas vajadzīga, lai sagatavotos izmaksai pārrobežu sadarbības kontekstā. Pēc NGS pieprasījuma dalībiestādēm būtu jāsniedz vispārīga informācija par jebkuru būtisku pārrobežu darījumdarbību citās dalībvalstīs. Tāpat, lai EBI sniegtu piemērotu informācijas klāstu par NGS pieejamo finanšu līdzekļu attīstību un par šo līdzekļu izmantošanu, dalībvalstīm būtu jānodrošina, ka NGS katru gadu informē EBI par segto noguldījumu summu un pieejamajiem finanšu līdzekļiem un paziņo EBI par gadījumiem, kad NGS līdzekļi tika izmantoti vai nu izmaksāšanai, vai citiem pasākumiem. Visbeidzot, lai atspoguļotu NGS pastiprināto lomu banku krīzes pārvaldībā, NGS reizi gadā būtu jāsaņem kredītiestāžu noregulējuma plānu kopsavilkums, lai palielinātu to vispārējo gatavību darīt pieejamus līdzekļus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Apstākļi, kuru dēļ tiek izmantoti līdzekļi, nesniedz būtisku informāciju par NGS pieejamo finanšu līdzekļu attīstību. Regulārai piekļuvei informācijai par NGS noregulējuma plāniem vajadzētu būt neatkarīgai no to iespējamās turpmākās lomas noregulējumā. Sadarbības uzlabošana un informācijas apmaiņa starp NGS un noregulējuma iestādēm atbilst paraugpraksei.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>132</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>40. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(40)	Finanšu pakalpojumu tehniskajiem standartiem būtu jāatvieglo konsekventa saskaņošana un atbilstoša noguldītāju aizsardzība visā Savienībā. Būtu lietderīgi un piemēroti uzticēt EBI kā struktūrai ar ļoti īpašām zināšanām izstrādāt regulatīvo un īstenošanas tehnisko standartu projektu, kas nav saistīts ar politikas izvēli, lai iesniegtu to pieņemšanai Komisijā.
	(40)	Noteiktos gadījumos finanšu pakalpojumu tehniskie standarti var atvieglot konsekventu saskaņošanu un noguldītāju atbilstošu aizsardzību visā Savienībā. Ja praksē ir faktiska vajadzība pēc detalizētākiem noteikumiem, tie būtu jāiekļauj 1. līmeņa juridiskajā tekstā, kad vien tas ir iespējams. Vai arī varētu būt īpaši lietderīgi un piemēroti uzticēt EBI kā struktūrai ar ļoti īpašām zināšanām izstrādāt regulatīvo un īstenošanas tehnisko standartu projektu, kas nav saistīts ar politikas izvēli, lai iesniegtu to pieņemšanai Komisijā. Pirms tam būtu jāveic izmaksu un ieguvumu analīze un ar to saistītā administratīvā sloga novērtējums.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
EBI nav demokrātiski leģitimēta iestāde, tāpēc tās ietekme uz juridiskajiem tekstiem būtu jāierobežo. Tā vietā jādod priekšroka 1. līmeņa tekstiem, ja tas ir saprātīgi un izpildāmi.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>133</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>45. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(45)	Ar Direktīvu 2014/49/ES ļauj dalībvalstīm IAS atzīt par NGS, ja tā izpilda Regulas (ES) Nr. 575/2013 113. panta 7. punktā noteiktos kritērijus un atbilst Direktīvai 2014/49/ES. Lai ņemtu vērā minēto IAS īpašo darījumdarbības modeli, jo īpaši to, cik būtiski ir preventīvie pasākumi, kas ir to pilnvaru pamatā, ir lietderīgi paredzēt iespēju dalībvalstīm ļaut IAS sešu gadu laikā pielāgoties jaunajiem aizsardzības pasākumiem preventīvo pasākumu piemērošanai. Šajā, iespējams, ilgākā atbilstības periodā tiek ņemts vērā atsevišķi nodalīta fonda izveides grafiks IAS vajadzībām, kas nav noguldījumu apdrošināšana, par ko vienojušās Eiropas Centrālā banka, valsts kompetentā iestāde un attiecīgās IAS.
	(45)	Ar Direktīvu 2014/49/ES ļauj dalībvalstīm IAS atzīt par NGS, ja tā izpilda Regulas (ES) Nr. 575/2013 113. panta 7. punktā noteiktos kritērijus un atbilst Direktīvai 2014/49/ES. Lai ņemtu vērā minēto IAS īpašo darījumdarbības modeli, jo īpaši to, cik būtiskas ir funkcijas, kas ir to pilnvaru pamatā, un to pierādītā darbība ar pozitīvu ietekmi uz noguldītāju uzticību un finanšu stabilitāti, ir lietderīgi paredzēt iespēju dalībvalstīm saglabāt attiecīgos Direktīvas 2014/49/ES noteikumus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Nepieciešamās izmaiņas 45. apsvērumā izriet no mūsu ierosinātajiem un būtiskajiem grozījumiem 11. un 11.a–11.e pantā (sk. turpmāk), kā arī no mērķa ievērot Eurogrupas 2022. gada jūnija paziņojumu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>134</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Joachim Schuster</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>45. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(45)	Ar Direktīvu 2014/49/ES ļauj dalībvalstīm IAS atzīt par NGS, ja tā izpilda Regulas (ES) Nr. 575/2013 113. panta 7. punktā noteiktos kritērijus un atbilst Direktīvai 2014/49/ES. Lai ņemtu vērā minēto IAS īpašo darījumdarbības modeli, jo īpaši to, cik būtiski ir preventīvie pasākumi, kas ir to pilnvaru pamatā, ir lietderīgi paredzēt iespēju dalībvalstīm ļaut IAS sešu gadu laikā pielāgoties jaunajiem aizsardzības pasākumiem preventīvo pasākumu piemērošanai. Šajā, iespējams, ilgākā atbilstības periodā tiek ņemts vērā atsevišķi nodalīta fonda izveides grafiks IAS vajadzībām, kas nav noguldījumu apdrošināšana, par ko vienojušās Eiropas Centrālā banka, valsts kompetentā iestāde un attiecīgās IAS.
	(45)	Ar Direktīvu 2014/49/ES ļauj dalībvalstīm IAS atzīt par NGS, ja tā izpilda Regulas (ES) Nr. 575/2013 113. panta 7. punktā noteiktos kritērijus un atbilst Direktīvai 2014/49/ES. Lai ņemtu vērā minēto IAS īpašo darījumdarbības modeli, jo īpaši to, cik būtiski ir preventīvie pasākumi, kas veicina finanšu stabilitāti un ir to pilnvaru pamatā, valstu kompetentajām iestādēm un attiecīgajām IAS būtu jāverificē un jāapstiprina IAS varbūtējā nepieciešamība sešu gadu laikā pielāgoties jaunajiem aizsardzības pasākumiem preventīvo pasākumu piemērošanai. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>135</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Irene Tinagli, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>45. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(45)	Ar Direktīvu 2014/49/ES ļauj dalībvalstīm IAS atzīt par NGS, ja tā izpilda Regulas (ES) Nr. 575/2013 113. panta 7. punktā noteiktos kritērijus un atbilst Direktīvai 2014/49/ES. Lai ņemtu vērā minēto IAS īpašo darījumdarbības modeli, jo īpaši to, cik būtiski ir preventīvie pasākumi, kas ir to pilnvaru pamatā, ir lietderīgi paredzēt iespēju dalībvalstīm ļaut IAS sešu gadu laikā pielāgoties jaunajiem aizsardzības pasākumiem preventīvo pasākumu piemērošanai. Šajā, iespējams, ilgākā atbilstības periodā tiek ņemts vērā atsevišķi nodalīta fonda izveides grafiks IAS vajadzībām, kas nav noguldījumu apdrošināšana, par ko vienojušās Eiropas Centrālā banka, valsts kompetentā iestāde un attiecīgās IAS.
	(45)	Ar Direktīvu 2014/49/ES ļauj dalībvalstīm IAS atzīt par NGS, ja tā izpilda Regulas (ES) Nr. 575/2013 113. panta 7. punktā noteiktos kritērijus un atbilst Direktīvai 2014/49/ES. Lai ņemtu vērā minēto IAS īpašo darījumdarbības modeli, jo īpaši to, cik būtiski ir preventīvie pasākumi, kas ir to pilnvaru pamatā, ir lietderīgi paredzēt iespēju dalībvalstīm ļaut IAS trīs gadu laikā pielāgoties jaunajiem aizsardzības pasākumiem preventīvo pasākumu piemērošanai. Šajā, iespējams, ilgākā atbilstības periodā tiek ņemts vērā atsevišķi nodalīta fonda izveides grafiks IAS vajadzībām, kas nav noguldījumu apdrošināšana, par ko vienojušās Eiropas Centrālā banka, valsts kompetentā iestāde un attiecīgās IAS.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>136</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>46. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(46)	Lai NGS un norīkotās iestādes varētu veidot vajadzīgās operatīvās spējas piemērot jaunos noteikumus par preventīvo pasākumu izmantošanu, ir lietderīgi paredzēt šo jauno noteikumu atliktu piemērošanu.
	(46)	Lai attiecīgā gadījumā NGS un norīkotās iestādes varētu veidot vajadzīgās operatīvās spējas piemērot jaunos noteikumus par preventīvo pasākumu izmantošanu, ir lietderīgi paredzēt šo jauno noteikumu atliktu piemērošanu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Mūsu ierosinātie grozījumi parasti attiecas uz preventīviem pasākumiem, ko veic IAS, kuras oficiāli atzītas par NGS, bet ne vienmēr uz pasākumiem, ko veic vienības, kuras nav IAS. Minētais konteksts ir pamatā šeit ierosinātajam grozījumam.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>137</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Esther de Lange</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>47.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(47a)	Kopā ar CMDI reformu līdzekļu apvienošana kopīgā shēmā, izmantojot ENAS ieviešanu, nodrošinātu ES mājsaimniecībām un uzņēmumiem augstāku finanšu aizsardzības un paļāvības līmeni, palielinātu uzticēšanos un stiprinātu finanšu stabilitāti kā nepieciešamos nosacījumus izaugsmei, labklājībai un noturībai ekonomiskajā un monetārajā savienībā un ES kopumā. Pirmā ENAS darbība varētu būt tikai likviditātes atbalsts, bet turpmākās darbības paliktu nākotnei. CMDI reformas papildināšana ar ENAS atbalstu likviditātei stiprinātu noguldījumu apdrošināšanas sistēmas spēju banku savienībā un nodrošinātu sinerģiju un efektivitātes ieguvumus nozarei.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>138</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 1. punkts – a apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>1. pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Šī direktīva paredz noteikumus un procedūras attiecībā uz noguldījumu garantiju sistēmu (NGS) izveidi un darbību, noguldījumu segumu un atmaksu un NGS līdzekļu izmantošanu pasākumiem, kuru mērķis ir nodrošināt noguldītāju piekļuvi viņu noguldījumiem.;
	1.	Šī direktīva paredz noteikumus un procedūras attiecībā uz noguldījumu garantiju sistēmu (NGS) izveidi un darbību, noguldījumu segumu un atmaksu, NGS līdzekļu izmantošanu pasākumiem, kuru mērķis ir nodrošināt noguldītāju piekļuvi viņu noguldījumiem, un noteikumus, kas regulē NGS piekļuvi vienotā noregulējuma fonda (VNF) garantijai, kā paredzēts Regulas 806/2014 79.a pantā.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>139</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 1. punkts – a apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>1. pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Šī direktīva paredz noteikumus un procedūras attiecībā uz noguldījumu garantiju sistēmu (NGS) izveidi un darbību, noguldījumu segumu un atmaksu un NGS līdzekļu izmantošanu pasākumiem, kuru mērķis ir nodrošināt noguldītāju piekļuvi viņu noguldījumiem.;
	1.	Šī direktīva paredz noteikumus un procedūras attiecībā uz noguldījumu garantiju sistēmu (NGS) izveidi un darbību, noguldījumu segumu un atmaksu un NGS līdzekļu izmantošanu pasākumiem, kuru mērķis ir nodrošināt noguldītāju piekļuvi viņu noguldījumiem, un noteikumus, kas regulē NGS piekļuvi ES kredītlīnijai un garantijai un informācijas apmaiņu ar tām;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>140</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 1. punkts – a apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>1. pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Šī direktīva paredz noteikumus un procedūras attiecībā uz noguldījumu garantiju sistēmu (NGS) izveidi un darbību, noguldījumu segumu un atmaksu un NGS līdzekļu izmantošanu pasākumiem, kuru mērķis ir nodrošināt noguldītāju piekļuvi viņu noguldījumiem.;
	1.	Šī direktīva paredz noteikumus un procedūras attiecībā uz noguldījumu garantiju sistēmu (NGS) izveidi un darbību, noguldījumu segumu un atmaksu un NGS līdzekļu izmantošanu pasākumiem, kuru mērķis ir nodrošināt noguldījumu apdrošināšanas nolūku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Formulējumam vajadzētu būt mazāk konkrētam, lai aptvertu visus noguldījumu apdrošināšanas intervences nolūkus.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>141</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 2. punkts – c apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>2. pants – 1. daļa – 20. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	20)	“klientu līdzekļu noguldījumi” ir līdzekļi, ko kontu turētāji, kuri ir finanšu iestādes, kā definēts Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 26) apakšpunktā, veicot darījumdarbību, kredītiestādē nogulda uz savu klientu rēķina;
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>142</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 2. punkts – c apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>2. pants – 1. daļa – 20. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	20)	“klientu līdzekļu noguldījumi” ir līdzekļi, ko kontu turētāji, kuri ir finanšu iestādes, kā definēts Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 26) apakšpunktā, veicot darījumdarbību, kredītiestādē nogulda uz savu klientu rēķina;
	20)	"klientu līdzekļu noguldījumi" ir līdzekļi, ko kontu turētāji, kuri ir finanšu iestādes, kā definēts Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 26) apakšpunktā, vai kredītpakalpojumu sniedzējs, kā definēts Direktīvas (ES) 2021/2167 3. panta 8. punktā, veicot darījumdarbību, kredītiestādē nogulda uz savu klientu rēķina;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>143</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 2. punkts – c apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>2. pants – 1. daļa – 20. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	20)	“klientu līdzekļu noguldījumi” ir līdzekļi, ko kontu turētāji, kuri ir finanšu iestādes, kā definēts Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 26) apakšpunktā, veicot darījumdarbību, kredītiestādē nogulda uz savu klientu rēķina;
	20)	"klientu līdzekļu noguldījumi" ir līdzekļi, ko kontu turētāji, kuri ir finanšu iestādes, kā definēts Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 26) apakšpunktā, veicot darījumdarbību Direktīvas (ES) 2015/2366, Direktīvas 2009/110/EK un Komisijas Deleģētās direktīvas (ES) 2017/593 tvērumā, kredītiestādē nogulda uz savu klientu rēķina;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>144</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 2. punkts – c apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>2. pants – 1. daļa – 20. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	20)	“klientu līdzekļu noguldījumi” ir līdzekļi, ko kontu turētāji, kuri ir finanšu iestādes, kā definēts Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 26) apakšpunktā, veicot darījumdarbību, kredītiestādē nogulda uz savu klientu rēķina;
	20)	"klientu līdzekļu noguldījumi" ir līdzekļi, ko kontu turētāji, kuri ir finanšu iestādes, kā definēts Regulas (ES) Nr. 575/2013 4. panta 1. punkta 26) apakšpunktā, veicot darījumdarbību Direktīvas (ES) 2015/2366, Direktīvas 2009/110/EK un Komisijas Deleģētās direktīvas (ES) 2017/593 tvērumā, kredītiestādē nogulda uz savu klientu rēķina;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Definīcijas projekts ar atsauci uz "finanšu iestādēm, kā definēts Regulas (ES) Nr. 575/2013 (KPR II) 4. panta 1. punkta 26. apakšpunktā", un "veicot darījumdarbību, nogulda" ir pārāk plašas, un tās būtu jāattiecina tikai uz izlietojuma gadījumiem, ko EBI un Komisija ir iepriekš pārbaudījušas. Pretējā gadījumā tas var radīt pretrunas un būtiskas administratīvas sekas, kas iepriekš nav tikušas ne plānotas, ne izvērtētas.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>145</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Roberts Zīle</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 3. punkts – a apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>4. pants – 4. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde nepilda savus pienākumus kā NGS dalībniece, minētā NGS nekavējoties par to informē attiecīgās kredītiestādes kompetento iestādi. Dalībvalstis nodrošina, ka kompetentā iestāde sadarbībā ar minēto NGS izmanto Direktīvā 2013/36/ES noteiktās uzraudzības pilnvaras un nekavējoties veic visus pasākumus, lai nodrošinātu, ka attiecīgā kredītiestāde pilda savus pienākumus, tostarp vajadzības gadījumā piemērojot administratīvos sodus un citus administratīvos pasākumus saskaņā ar valsts tiesību aktiem, kas pieņemti papildus Direktīvas 2013/36/ES VII sadaļas 1. nodaļas IV iedaļas noteikumu īstenošanai.;
	4.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde nepilda savus pienākumus kā NGS dalībniece, minētā NGS nekavējoties par to informē attiecīgās kredītiestādes kompetento iestādi. Dalībvalstis nodrošina, ka norīkotā iestāde nekavējoties veic visus pienācīgos pasākumus, tostarp vajadzības gadījumā piemērojot sodus, lai nodrošinātu, ka kredītiestādes kā NGS dalībnieces pilda savus pienākumus. Dalībvalstis var pieņemt noteikumus attiecībā uz sodiem, ko piemēro gadījumos, kad kredītiestādes pārkāpj pienākumus, kas tām jāpilda kā NGS dalībniecēm. Sodiem jābūt efektīviem, samērīgiem un atturošiem."


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>146</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 3. punkts – a apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>4. pants – 4. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde nepilda savus pienākumus kā NGS dalībniece, minētā NGS nekavējoties par to informē attiecīgās kredītiestādes kompetento iestādi. Dalībvalstis nodrošina, ka kompetentā iestāde sadarbībā ar minēto NGS izmanto Direktīvā 2013/36/ES noteiktās uzraudzības pilnvaras un nekavējoties veic visus pasākumus, lai nodrošinātu, ka attiecīgā kredītiestāde pilda savus pienākumus, tostarp vajadzības gadījumā piemērojot administratīvos sodus un citus administratīvos pasākumus saskaņā ar valsts tiesību aktiem, kas pieņemti papildus Direktīvas 2013/36/ES VII sadaļas 1. nodaļas IV iedaļas noteikumu īstenošanai.;
	4.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde nepilda savus pienākumus kā NGS dalībniece, minētā NGS nekavējoties par to informē attiecīgās kredītiestādes norīkoto iestādi un kompetento iestādi. Dalībvalstis nodrošina, ka kompetentā iestāde sadarbībā ar minēto norīkoto iestādi izmanto Direktīvā 2013/36/ES noteiktās uzraudzības pilnvaras un nekavējoties veic visus pasākumus, lai nodrošinātu, ka attiecīgā kredītiestāde pilda savus pienākumus, tostarp vajadzības gadījumā piemērojot administratīvos sodus un citus administratīvos pasākumus saskaņā ar valsts tiesību aktiem, kas pieņemti papildus Direktīvas 2013/36/ES VII sadaļas 1. nodaļas IV iedaļas noteikumu īstenošanai.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>147</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 3. punkts – a apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/59/ES</DocAmend2>
<Article2>4. pants – 4. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde nepilda savus pienākumus kā NGS dalībniece, minētā NGS nekavējoties par to informē attiecīgās kredītiestādes kompetento iestādi. Dalībvalstis nodrošina, ka kompetentā iestāde sadarbībā ar minēto NGS izmanto Direktīvā 2013/36/ES noteiktās uzraudzības pilnvaras un nekavējoties veic visus pasākumus, lai nodrošinātu, ka attiecīgā kredītiestāde pilda savus pienākumus, tostarp vajadzības gadījumā piemērojot administratīvos sodus un citus administratīvos pasākumus saskaņā ar valsts tiesību aktiem, kas pieņemti papildus Direktīvas 2013/36/ES VII sadaļas 1. nodaļas IV iedaļas noteikumu īstenošanai.;
	4.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde nepilda savus pienākumus kā NGS dalībniece, minētā NGS nekavējoties par to informē attiecīgās kredītiestādes kompetento iestādi. Dalībvalstis nodrošina, ka kompetentā iestāde sadarbībā ar minēto NGS izmanto Direktīvā 2013/36/ES noteiktās uzraudzības pilnvaras un nekavējoties veic visus pasākumus, lai nodrošinātu, ka attiecīgā kredītiestāde pilda savus pienākumus, tostarp vajadzības gadījumā piemērojot sodus un citus pasākumus saskaņā ar valsts tiesību aktiem, kas pieņemti papildus Direktīvas 2013/36/ES VII sadaļas 1. nodaļas IV iedaļas noteikumu īstenošanai.”"


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Formulējums ļauj interpretēt (dažādu veidu) NGS uzticētos uzdevumus. Mēs esam par to, lai pašlaik saglabātu status quo. Šajā sakarā formulējums būtu jāpilnveido, proti, jāsvītro vārds "administratīvais".
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>148</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 3. punkts – c apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>4. pants – 5. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS informē norīkoto iestādi, ja 4. un 4.a punktā minētie pasākumi neatjauno kredītiestādes atbilstību. Dalībvalstis nodrošina, ka norīkotā iestāde novērtē, vai iestāde joprojām atbilst nosacījumiem, lai turpinātu dalību NGS, un informē kompetento iestādi par minētā novērtējuma rezultātiem.
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Grozījums paredz status quo saglabāšanu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>149</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 3. punkts – c apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>4. pants – 5. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS informē norīkoto iestādi, ja 4. un 4.a punktā minētie pasākumi neatjauno kredītiestādes atbilstību. Dalībvalstis nodrošina, ka norīkotā iestāde novērtē, vai iestāde joprojām atbilst nosacījumiem, lai turpinātu dalību NGS, un informē kompetento iestādi par minētā novērtējuma rezultātiem.
	5.	Ja pasākumi, ko veic saskaņā ar 4. punktu, nenodrošina to, ka kredītiestāde pilda savus pienākumus, NGS saskaņā ar valsts tiesību aktiem un ar kompetento iestāžu nepārprotamu piekrišanu, ja nav citu efektīvu alternatīvu un ņemot vērā pārkāpuma raksturu un smagumu, var vismaz vienu mēnesi iepriekš paziņot par savu nodomu izslēgt kredītiestādi no dalības NGS. Noguldījumus, kas ir izdarīti pirms minētajā paziņojumā norādītā termiņa beigām, joprojām pilnībā sedz NGS. Ja pēc paziņojumā norādītā termiņa beigām kredītiestāde nav izpildījusi savus pienākumus, tad NGS izslēdz kredītiestādi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Galu galā NGS vairs nebūtu iesaistīta lēmumā izslēgt kredītiestādi, lai gan iepriekš tā bija iesaistīta. Būtu jāsaglabā status quo. Formulējumā būtu jānorāda, ka izslēgšana ir jāizvēlas tikai kā galējais līdzeklis, ņemot vērā pārkāpuma veidu un smagumu, un jānosaka (jauns) termiņš. Turklāt šajā punktā tika svītroti izslēgšanas draudi, arī termiņa noteikšana attiecībā uz iestādi. Arī šajā ziņā proporcionalitātes apsvērumu dēļ būtu jāsaglabā iepriekšējais regulējums.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>150</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 3. punkts – c apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>4. pants – 6. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6.	Dalībvalstis nodrošina, ka tad, ja kompetentā iestāde nolemj anulēt atļauju saskaņā ar Direktīvas 2013/36/ES 18. pantu, kredītiestāde vairs nav NGS dalībniece. Dalībvalstis nodrošina, ka noguldījumus, kas tiek turēti dienā, kad kredītiestāde pārstāj būt NGS dalībniece, turpina segt minētā NGS.;
	6.	Dalībvalstis nodrošina, ka tad, ja kompetentā iestāde nolemj anulēt atļauju saskaņā ar Direktīvas 2013/36/ES 18. pantu, kredītiestāde vairs nav NGS dalībniece. Dalībvalstis nodrošina, ka noguldījumus, kas tiek turēti dienā, kad kredītiestāde pārstāj būt NGS dalībniece, minētā NGS turpina segt ne ilgāk par sešiem mēnešiem. Dalībvalstis nodrošina, ka tādas kredītiestādes noguldītāji, kura vairs nav NGS dalībniece, tiek pienācīgi informēti par šāda notikuma sekām un var, nesedzot nekādas izmaksas, pārvest savus noguldījumus uz citu iestādi, kas ir tās pašas NGS dalībniece. ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>151</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 3. punkts – c apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>4. pants – 6. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6.	Dalībvalstis nodrošina, ka tad, ja kompetentā iestāde nolemj anulēt atļauju saskaņā ar Direktīvas 2013/36/ES 18. pantu, kredītiestāde vairs nav NGS dalībniece. Dalībvalstis nodrošina, ka noguldījumus, kas tiek turēti dienā, kad kredītiestāde pārstāj būt NGS dalībniece, turpina segt minētā NGS.;
	6.	Dalībvalstis nodrošina, ka tad, ja kompetentā iestāde nolemj anulēt atļauju saskaņā ar Direktīvas 2013/36/ES 18. pantu, kredītiestāde vairs nav NGS dalībniece. Dalībvalstis nodrošina, ka noguldījumus, kas tiek turēti dienā, kad kredītiestāde pārstāj būt NGS dalībniece, turpina segt minētā NGS. Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestāde no bankas atļaujas anulēšanas spēkā stāšanās dienas nekavējoties nodrošina NGS viena klienta skatu (SCV).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Būtu jānodrošina, ka turpmāko saistību labad SCV tiek nodrošināts tūlīt pēc bankas atļaujas anulēšanas un sniegti dati par atsaukšanas datumu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>152</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 3. punkts – e apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>4. pants – 13. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	13.	Līdz... [PB — lūgums ievietot 36 mēnešus pēc stāšanās spēkā] EBI izstrādā pamatnostādnes par 10. punktā minēto spriedzes testu tvērumu, saturu un procedūrām.”;
	13.	Līdz... [PB — lūgums ievietot 24 mēnešus pēc stāšanās spēkā] EBI izstrādā regulatīvo tehnisko standartu projektu par 10. punktā minēto spriedzes testu tvērumu, saturu un procedūrām.

	
	EBI minēto regulatīvo tehnisko standartu projektu Komisijai iesniedz līdz ... [24 mēneši pēc šīs grozošās direktīvas spēkā stāšanās dienas].

	
	Komisijai tiek deleģētas pilnvaras papildināt šo direktīvu, saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1093/2010 10. līdz 14. pantu pieņemot šā punkta pirmajā daļā minētos regulatīvos tehniskos standartus. ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>153</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 4. punkts – a apakšpunkts – iii punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>5. pants – 1. punkts – e apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	iii)	punkta e) apakšpunktu svītro;
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ieguldījumu brokeru sabiedrību noguldījumi nebūtu jāsvītro no izņēmumu saraksta.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>154</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 4. punkts – a apakšpunkts – iii punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>5. pants – 1. punkts – e apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	iii)	punkta e) apakšpunktu svītro;
	iii)	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Nav saprotams, kāpēc ieguldījumu brokeru sabiedrības ir pilnībā svītrotas no 5. panta 1. punktā minētā saraksta. Atsaucoties uz 4. apsvērumu, ieguldījumu brokeru sabiedrības nav finanšu iestādes KPR 4. panta 26. punkta 3. un 2. apakšpunkta nozīmē.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>155</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 4. punkts – a apakšpunkts – v punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>5. pants – 1. punkts – j apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	v)	punkta j) apakšpunktu svītro;
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Publisko iestāžu noguldījumi nebūtu jāaizsargā, jo šādā gadījumā nav spēkā patērētāju aizsardzības ideja un izvairīšanās no "noguldīto līdzekļu aizplūšanas no bankas".
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>156</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 4. punkts – a apakšpunkts – v punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>5. pants – 1. punkts – j apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	v)	punkta j) apakšpunktu svītro;
	v)	punkta j) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

	
	"j) centrālo un reģionālo valdību noguldījumi";


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Saskaņā ar vispārējo mērķi iekļaut segumā dažas publiskā sektora vienības, kas nav sarežģīti noguldītāji (piemēram, skolas, slimnīcas, daži vietējie dienesti utt.), šis grozījums precizē, ka centrālās/reģionālās valdības joprojām būtu jāizslēdz no seguma. Tas mazinātu risku, ka daļa no valsts riska sloga tiek uzlikta NGS.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>157</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 4. punkts – a apakšpunkts – v punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>5. pants – 1. punkts – j apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	v)	punkta j) apakšpunktu svītro;
		svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>158</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 4. punkts – a apakšpunkts – va punkts (jauns)</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>5. pants – 1. punkts – ka apakšpunkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	va)	punktam pievieno ka) apakšpunktu:

	
	ka) tādu fizisku vai juridisku personu noguldījumus, kurām piemēro mērķtiecīgas finanšu sankcijas, ko pieņēmusi Savienība.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>159</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irene Tinagli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 5. punkts – -a apakšpunkts (jauns)</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>6. pants – 1. punkts</Article2>
	

	Spēkā esošais teksts
	Grozījums

	
	-a)	panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

	Dalībvalstis nodrošina, ka katra noguldītāja noguldījumu kopapjoma seguma līmenis ir EUR 100 000, ja noguldījumi nav pieejami.
	"Dalībvalstis nodrošina, ka katra noguldītāja noguldījumu kopapjoma seguma līmenis ir EUR 200 000, ja noguldījumi nav pieejami.

	
	"


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>160</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 5. punkts – a apakšpunkts – ii punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>6. pants – 2. punkts – a apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	noguldījumi, kas izriet no darījumiem ar nekustamo īpašumu saistībā ar privātmājokļiem, un noguldījumi, kas paredzēti šādiem darījumiem, ar noteikumu, ka minētos darījumus īstermiņā noslēdz fiziska persona, un ar noteikumu, ka minētā fiziskā persona var iesniegt dokumentus, kas apliecina šādu darījumu;
	a)	noguldījumi, kas izriet no darījumiem ar nekustamo īpašumu saistībā ar privātmājokļiem, un noguldījumi, kas paredzēti šādiem darījumiem, ar noteikumu, ka minētos darījumus trīs mēnešu laikposmā noslēdz fiziska persona, un ar noteikumu, ka minētā fiziskā persona var iesniegt dokumentus, kas apliecina šādu darījumu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Skaidrs termiņš nodrošina juridisko noteiktību.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>161</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 5. punkts – a apakšpunkts – ii punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>6. pants – 2. punkts – a apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	noguldījumi, kas izriet no darījumiem ar nekustamo īpašumu saistībā ar privātmājokļiem, un noguldījumi, kas paredzēti šādiem darījumiem, ar noteikumu, ka minētos darījumus īstermiņā noslēdz fiziska persona, un ar noteikumu, ka minētā fiziskā persona var iesniegt dokumentus, kas apliecina šādu darījumu;;
	a)	noguldījumi, kas izriet no darījumiem ar nekustamo īpašumu saistībā ar privātmājokļiem, un noguldījumi, kas paredzēti šādiem darījumiem, ar noteikumu, ka minētos darījumus trīs mēnešu laikposmā noslēdz fiziska persona, un ar noteikumu, ka minētā fiziskā persona var iesniegt dokumentus, kas apliecina šādu darījumu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
NGS praktiskā pieredze liecina, ka šeit sīkāk jāprecizē tādi elementi kā pārvedumi (piemēram, no norēķinu kontiem līdz zvanu kontiem), kategorijas (piemēram, tikai īpašnieka apdzīvots nekustamais īpašums) utt. un frāze "īstermiņā" (piem., trīs mēneši).
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>162</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 6. punkts – b apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>7. pants – 7. punkts – 1.a daļa (jauna)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Gadījumos, kad procentu likmes dažiem noguldījumiem ievērojami pārsniedz dominējošo tirgus procentu likmi, kas noteikta un pamatota uz pārredzamiem un publiski pieejamiem datiem, NGS ir pilnvarota koriģēt atmaksātos procentus, lai atspoguļotu dominējošo tirgus likmi konstatācijas veikšanas vai nolēmuma pieņemšanas brīdī. Šo korekciju veic, lai novērstu morālo kaitējumu. Kritērijus un metodiku jēdziena "ievērojami pārsniedz" definēšanai un pielāgošanai nosaka pārredzamā veidā saskaņā ar Eiropas Banku iestādes (EBI) izstrādātajām pamatnostādnēm un ar valsts kompetentās iestādes apstiprinājumu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>163</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 6. punkts – -a apakšpunkts (jauns)</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>7. pants – 3. punkts – 3.a un 3.b daļa (jauna)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	-a)	 punktā iekļauj šādu 3.a un 3.b daļu:

	
	"Dalībvalstis nodrošina, ka konkrētiem noguldījumiem, kas noteikti valsts tiesību aktos, 6. panta 1. punktā minētais seguma līmenis attiecas uz katru no pirmajā daļā minētajām personām, kurām ir absolūtas tiesības. 
Atkāpjoties no 1. punkta, nosakot atmaksājamo summu atsevišķai personai, kam ir absolūtas tiesības, NGS neņem vērā kopējos fonda noguldījumus, ko šī persona noguldījusi vienā un tajā pašā kredītiestādē. Dalībvalstis nodrošina, ka NGS atmaksā segtos noguldījumus vai nu noguldītājam par labu katrai personai, kam ir absolūtas tiesības, vai tieši personai, kam ir absolūtas tiesības."


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Saskaņā ar ierosināto klientu līdzekļu noguldījumu režīma saskaņošanu atbilstīgi 8.b pantam tiek ierosināts ieviest līdzīgu saskaņotu pieeju attiecībā uz citiem īpašiem noguldījumiem, piemēram, noguldījumiem notāru, advokātu, nekustamā īpašuma aģentūru, īpašuma atsavinātāju vai maksātnespējas administratoru kontos, kas dažos aspektos var līdzināties noguldījumiem, kuri veikti ar maksājumu iestādes vai e-naudas iestādes starpniecību.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>164</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 8. punkts – a apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>8. pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstis atļauj NGS piemērot ilgāku atmaksas termiņu 6. panta 2. punktā, 7. panta 3. punktā un 8.b pantā minētajiem noguldījumiem, kas nepārsniedz 20 darbdienas no dienas, kad minētās NGS ir saņēmušas pilnīgu dokumentāciju, ko tās ir pieprasījušas noguldītājam, lai izskatītu prasījumus un pārbaudītu, vai ir izpildīti atmaksas nosacījumi.;
	3.	Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstis atļauj NGS piemērot ilgāku atmaksas termiņu 6. panta 2. punktā, 7. panta 3. punktā un 8.b pantā minētajiem noguldījumiem, kas nepārsniedz 20 darbdienas no dienas, kad minētās NGS ir saņēmušas pilnīgu dokumentāciju, ko tās ir pieprasījušas noguldītājam vai attiecīgā gadījumā konta turētājam, lai izskatītu prasījumus un pārbaudītu, vai ir izpildīti atmaksas nosacījumi. Attiecībā uz noguldījumiem, kas minēti 6. panta 2. punktā un 7. panta 3. punktā, gadījumos, kad NGS nespēj nodrošināt, ka atmaksājamā summa ir pieejama septiņās darbdienās, tās nodrošina, ka noguldītājiem piecās darbdienās pēc dienas, kad iesniegta prasība par šādu summu, ir piekļuve pienācīgai segto noguldījumu summai, lai segtu dzīvošanas izmaksas. ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>165</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 8. punkts – a apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>8. pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstis atļauj NGS piemērot ilgāku atmaksas termiņu 6. panta 2. punktā, 7. panta 3. punktā un 8.b pantā minētajiem noguldījumiem, kas nepārsniedz 20 darbdienas no dienas, kad minētās NGS ir saņēmušas pilnīgu dokumentāciju, ko tās ir pieprasījušas noguldītājam, lai izskatītu prasījumus un pārbaudītu, vai ir izpildīti atmaksas nosacījumi.;
	3.	Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstis atļauj NGS piemērot ilgāku atmaksāšanas termiņu 6. panta 2. punktā, 7. panta 3. punktā un 8.b pantā minētajiem noguldījumiem, kas nepārsniedz 20 darbdienas no dienas, kad minētās NGS ir saņēmušas pilnīgu dokumentāciju, ko tās ir pieprasījušas noguldītājam, lai izskatītu prasījumus un pārbaudītu, vai ir izpildīti atmaksas nosacījumi.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>166</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 8. punkts – d apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>8. pants – 9. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	9.	Dalībvalstis nodrošina, ka tad, ja pēdējo 24 mēnešu laikā nav bijis darījuma saistībā ar noguldījumu, NGS var noteikt robežvērtību attiecībā uz administratīvajām izmaksām, kas šīm NGS rastos, veicot šādu atmaksu. NGS nav pienākuma aktīvi rīkoties, lai noguldītājiem atmaksātu līdzekļus, kas ir mazāki par minēto robežvērtību. Dalībvalstis nodrošina, ka NGS atmaksā noguldītājiem zem minētās robežvērtības, ja minētie noguldītāji to pieprasa.”;
	9.	Dalībvalstis nodrošina, ka tad, ja pēdējo 24 mēnešu laikā nav bijis darījuma saistībā ar noguldījumu vai noguldījuma konta atlikums ir mazs, NGS var noteikt robežvērtību attiecībā uz administratīvajām izmaksām, kas šīm NGS rastos, veicot šādu atmaksu. NGS nav pienākuma aktīvi rīkoties, lai noguldītājiem atmaksātu līdzekļus, kas ir mazāki par minēto robežvērtību. Dalībvalstis nodrošina, ka NGS atmaksā noguldītājiem zem minētās robežvērtības, ja minētie noguldītāji to pieprasa.";


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>167</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christophe Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 9. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>8.b pants – 1. punkts – c apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	panta a) apakšpunktā minētie klienti ir identificēti vai identificējami pirms dienas, kurā attiecīgā administratīvā iestāde veic 2. panta 1. punkta 8) apakšpunkta a) punktā minēto konstatāciju vai tiesu iestāde pieņem 2. panta 1. punkta 8) apakšpunkta b) punktā minēto nolēmumu.
	c)	panta a) apakšpunktā minētie klienti saskaņā ar vienības, kas tur kontu klientu vārdā, galīgo atbildību ir identificēti vai identificējami pirms dienas, kurā attiecīgā administratīvā iestāde veic 2. panta 1. punkta 8) apakšpunkta a) punktā minēto konstatāciju vai tiesu iestāde pieņem 2. panta 1. punkta 8) apakšpunkta b) punktā minēto nolēmumu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>168</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Hlaváček</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 9. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>8.b pants – 1.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.a	Papildus 1. punktam dalībvalstis nodrošina, ka noguldījumu garantiju sistēmas sedz klientu fonda noguldījumus kontos, kurus tur kriptoaktīvu pakalpojumu sniedzēji, kas pilnvaroti saskaņā ar Regulas (ES) 2023/1114 63. pantu, kolektīvās finansēšanas pakalpojumu sniedzēji un kredītu pakalpojumu sniedzēji, kas atbilst šā panta 1. punkta a) un c) apakšpunktā izklāstītajiem nosacījumiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Saskaņā ar ierosināto klientu līdzekļu noguldījumu režīma saskaņošanu atbilstīgi 8.b pantam tiek ierosināts ieviest līdzīgu saskaņotu pieeju attiecībā uz citiem īpašiem noguldījumiem, piemēram, noguldījumiem kriptoaktīvu pakalpojumu sniedzēju, kolektīvās finansēšanas pakalpojumu sniedzēju vai kredītu pakalpojumu sniedzēju kontos, kas dažos aspektos var līdzināties noguldījumiem, kuri veikti ar maksājumu iestādes vai e-naudas iestādes starpniecību.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>169</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 9. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>8.b pants – 2. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka 6. panta 1. punktā minētais seguma līmenis attiecas uz katru klientu, kas atbilst šā panta 1. punkta c) apakšpunktā izklāstītajiem nosacījumiem. Atkāpjoties no 7. panta 1. punkta, nosakot atmaksājamo summu atsevišķam klientam, NGS neņem vērā kopējos fonda noguldījumus, ko šis klients noguldījis vienā un tajā pašā kredītiestādē.
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>170</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 9. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>8.b pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS atmaksā segtos noguldījumus vai nu konta turētājam par labu katram klientam, vai tieši klientam.
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS veiktā segto noguldījumu atmaksa tiek veikta vai nu konta turētājam par labu katram klientam, vai tieši klientam.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>171</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 10. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>9. pants – 2. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Neskarot tiesības, kādas tām var būt saskaņā ar valsts tiesību aktiem, NGS, kas veic maksājumus atbilstīgi garantijai saskaņā ar valsts tiesību aktiem, likvidācijas vai reorganizācijas procedūrā ir regresa prasījuma tiesības saistībā ar noguldītāju tiesībām par summu, kas ir vienāda ar maksājumiem, ko NGS ir veikušas noguldītājiem. NGS, kas veic iemaksas saistībā ar noregulējuma instrumentiem, kuri minēti Direktīvas 2014/59/ES 37. panta 3. punkta a) vai b) apakšpunktā, vai saistībā ar pasākumiem, kas veikti saskaņā ar šīs direktīvas 11. panta 5. punktu, ir prasījums pret atlikušo kredītiestādi par jebkādiem zaudējumiem, kas radušies saistībā ar jebkādām iemaksām noregulējumā saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 109. pantu vai pārvedumiem, kas veikti saskaņā ar šīs direktīvas 11. panta 5. punktu, saistībā ar zaudējumiem, kuri citādi būtu radušies noguldītājiem. Minētajai prasībai ir tāda pati prioritāte kā noguldījumiem saskaņā ar valsts tiesību aktiem, kas reglamentē parastas maksātnespējas procedūru.
	2.	Neskarot tiesības, kādas tām var būt saskaņā ar valsts tiesību aktiem, NGS, kas veic maksājumus atbilstīgi garantijai saskaņā ar valsts tiesību aktiem, likvidācijas vai reorganizācijas procedūrā ir regresa prasījuma tiesības saistībā ar noguldītāju tiesībām par summu, kas ir vienāda ar maksājumiem, ko NGS ir veikušas noguldītājiem. NGS, kas veic iemaksas saistībā ar noregulējuma instrumentiem, kuri minēti Direktīvas 2014/59/ES 37. panta 3. punkta a) vai b) apakšpunktā, vai saistībā ar pasākumiem, kas veikti saskaņā ar šīs direktīvas 11. panta 5. punktu, ir prasījums pret atlikušo kredītiestādi par jebkādiem zaudējumiem, kas radušies saistībā ar jebkādām iemaksām noregulējumā saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 109. pantu vai pārvedumiem, kas veikti saskaņā ar šīs direktīvas 11. panta 5. punktu, saistībā ar zaudējumiem, kuri citādi būtu radušies noguldītājiem. Minētajai prasībai ir tāda pat prioritāte kā segtajiem noguldījumiem saskaņā ar valsts tiesību aktiem, kas reglamentē parastas maksātnespējas procedūru.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>172</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 10. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/59/ES</DocAmend2>
<Article2>9. pants – 2. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Neskarot tiesības, kādas tām var būt saskaņā ar valsts tiesību aktiem, NGS, kas veic maksājumus atbilstīgi garantijai saskaņā ar valsts tiesību aktiem, likvidācijas vai reorganizācijas procedūrā ir regresa prasījuma tiesības saistībā ar noguldītāju tiesībām par summu, kas ir vienāda ar maksājumiem, ko NGS ir veikušas noguldītājiem. NGS, kas veic iemaksas saistībā ar noregulējuma instrumentiem, kuri minēti Direktīvas 2014/59/ES 37. panta 3. punkta a) vai b) apakšpunktā, vai saistībā ar pasākumiem, kas veikti saskaņā ar šīs direktīvas 11. panta 5. punktu, ir prasījums pret atlikušo kredītiestādi par jebkādiem zaudējumiem, kas radušies saistībā ar jebkādām iemaksām noregulējumā saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 109. pantu vai pārvedumiem, kas veikti saskaņā ar šīs direktīvas 11. panta 5. punktu, saistībā ar zaudējumiem, kuri citādi būtu radušies noguldītājiem. Minētajai prasībai ir tāda pati prioritāte kā noguldījumiem saskaņā ar valsts tiesību aktiem, kas reglamentē parastas maksātnespējas procedūru.
	2.	Neskarot tiesības, kādas tām var būt saskaņā ar valsts tiesību aktiem, NGS, kas veic maksājumus atbilstīgi garantijai saskaņā ar valsts tiesību aktiem, likvidācijas vai reorganizācijas procedūrā ir regresa prasījuma tiesības saistībā ar noguldītāju tiesībām par summu, kas ir vienāda ar maksājumiem, ko NGS ir veikušas noguldītājiem. NGS, kas veic iemaksas saistībā ar noregulējuma instrumentiem, kuri minēti Direktīvas 2014/59/ES 37. panta 3. punkta a) vai b) apakšpunktā, vai saistībā ar pasākumiem, kas veikti saskaņā ar šīs direktīvas 11. panta 5. punktu, ir prasījums pret atlikušo kredītiestādi par jebkādiem zaudējumiem, kas radušies saistībā ar jebkādām iemaksām noregulējumā saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 109. pantu vai pārvedumiem, kas veikti saskaņā ar šīs direktīvas 11. panta 5. punktu, saistībā ar zaudējumiem, kuri citādi būtu radušies noguldītājiem. Minētajai prasībai ir tāda pat prioritāte kā segtajiem noguldījumiem saskaņā ar valsts tiesību aktiem, kas reglamentē parastas maksātnespējas procedūru.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šis pielāgojums izriet no viena līmeņa noguldītāju prioritātes noraidīšanas. Priekšroka būtu dodama prasībai par NGS pret atlikušo iestādi.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>173</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – a apakšpunkts – -i punkts (jauns)</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 2. punkts – 1. daļa</Article2>
	

	Spēkā esošais teksts
	Grozījums

	
	

	
	-i) punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu:

	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka līdz 2024. gada 3. jūlijam NGS pieejamie finanšu līdzekļi sasniedz vismaz tādu mērķapjomu, kas atbilst 0,8 % no tās dalībnieku segto noguldījumu summas.
	"2. Dalībvalstis nodrošina, ka līdz ... [18 mēneši pēc šīs grozošās direktīvas spēkā stāšanās dienas] NGS pieejamie finanšu līdzekļi sasniedz un saglabā vismaz tādu mērķapjomu, kas atbilst 0,8 % no tās dalībnieku segto noguldījumu summas."


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>174</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – a apakšpunkts – -i punkts (jauns)</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 2. punkts – 1. daļa</Article2>
	

	Spēkā esošais teksts
	Grozījums
-i) punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu:

	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka līdz 2024. gada 3. jūlijam NGS pieejamie finanšu līdzekļi sasniedz vismaz tādu mērķapjomu, kas atbilst 0,8 % no tās dalībnieku segto noguldījumu summas.
	2. Dalībvalstis nodrošina, ka līdz ... [18 mēneši pēc šīs grozošās direktīvas spēkā stāšanās dienas] NGS pieejamie finanšu līdzekļi sasniedz un saglabā vismaz tādu mērķapjomu, kas atbilst 0,8 % no tās dalībnieku segto noguldījumu summas.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>175</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – a apakšpunkts – i punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 2. punkts – 2. un 3. daļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	i)	pēc pirmās daļas iekļauj šādas daļas:
	svītrots

	“
	

	Lai aprēķinātu pirmajā daļā minēto mērķapjomu, pārskata periods ir laikposmā no 31. decembra, kas ir pirms datuma, līdz kuram jāsasniedz mērķapjoms, līdz minētajam datumam.
	

	Nosakot, vai NGS ir sasniegusi minēto mērķapjomu, dalībvalstis ņem vērā tikai pieejamos finanšu līdzekļus, ko dalībnieki tieši iemaksājuši NGS vai atguvuši no tās, atskaitot administratīvās maksas un maksājumus. Šie pieejamie finanšu līdzekļi ietver ieguldījumu ienākumus, kas gūti no līdzekļiem, kurus dalībnieki iemaksājuši NGS, bet neietver atmaksas, ko atbilstīgie noguldītāji nav pieprasījuši izmaksāšanas procedūru laikā, un aizdevumus starp NGS.;
	

	”
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>176</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – a apakšpunkts – i punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 2. punkts – 3. daļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Nosakot, vai NGS ir sasniegusi minēto mērķapjomu, dalībvalstis ņem vērā tikai pieejamos finanšu līdzekļus, ko dalībnieki tieši iemaksājuši NGS vai atguvuši no tās, atskaitot administratīvās maksas un maksājumus. Šie pieejamie finanšu līdzekļi ietver ieguldījumu ienākumus, kas gūti no līdzekļiem, kurus dalībnieki iemaksājuši NGS, bet neietver atmaksas, ko atbilstīgie noguldītāji nav pieprasījuši izmaksāšanas procedūru laikā, un aizdevumus starp NGS.;
	Nosakot, vai NGS ir sasniegusi minēto mērķapjomu, dalībvalstis ņem vērā tikai pieejamos finanšu līdzekļus, ko dalībnieki tieši iemaksājuši NGS vai atguvuši no tās, atskaitot administratīvās maksas un maksājumus. Šie pieejamie finanšu līdzekļi ietver ieguldījumu ienākumus, kas gūti no līdzekļiem, kurus dalībnieki iemaksājuši NGS, bet neietver atmaksas, ko atbilstīgie noguldītāji nav pieprasījuši izmaksāšanas procedūru laikā, un aizdevumus starp NGS, tāpat visas NGS parādsaistības, tostarp citu NGS un alternatīva finansēšanas mehānisma, kas minēts 10. panta 9. punktā, veiktos aizdevumus.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Support for the Commission proposal that the available financial means that count toward the target level shall be limited to funds stemming from contributions, and exclude all borrowings made by the DGS. However, loans made to another DGS shall still count towards the target level (as long as the loan is financed by funds stemming from contributions). This treatment would ensure consistency with the current treatment of loans between resolution funds (see article 10(6) BRRD) and foster loans between DGSs. Keeping the current Commission proposal would push DGSs to avoid lending to other DGSs, at some point depriving art. 12 DGSD of any effects, while going backwards regarding the objective of liquidity support between DGSs.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>177</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – a apakšpunkts – i punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 2. punkts – 2. daļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Nosakot, vai NGS ir sasniegusi minēto mērķapjomu, dalībvalstis ņem vērā tikai pieejamos finanšu līdzekļus, ko dalībnieki tieši iemaksājuši NGS vai atguvuši no tās, atskaitot administratīvās maksas un maksājumus. Šie pieejamie finanšu līdzekļi ietver ieguldījumu ienākumus, kas gūti no līdzekļiem, kurus dalībnieki iemaksājuši NGS, bet neietver atmaksas, ko atbilstīgie noguldītāji nav pieprasījuši izmaksāšanas procedūru laikā, un aizdevumus starp NGS.;
	Nosakot, vai NGS ir sasniegusi minēto mērķapjomu, dalībvalstis ņem vērā tikai pieejamos finanšu līdzekļus, ko dalībnieki tieši iemaksājuši NGS vai atguvuši no tās, atskaitot administratīvās maksas un maksājumus. Šie pieejamie finanšu līdzekļi ietver ieguldījumu ienākumus, kas gūti no līdzekļiem, kurus dalībnieki iemaksājuši NGS, bet neietver atmaksas, ko atbilstīgie noguldītāji nav pieprasījuši izmaksāšanas procedūru laikā, tai skaitā aizdevumus starp NGS.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>178</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – a apakšpunkts – i punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 2. punkts – 3.a daļa (jauna)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Neatmaksātu aizdevumu citai NGS saskaņā ar 12. pantu uzskata par tās NGS aktīvu, kas sniedza aizdevumu, un to var ieskaitīt minētās NGS mērķapjomā.";


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Support for the proposal that the available financial means that count toward the target level shall be limited to funds stemming from contributions, and exclude all borrowings made by the DGS. However, loans made to another DGS shall still count towards the target level (as long as the loan is financed by funds stemming from contributions). This treatment would ensure consistency with the current treatment of loans between resolution funds (see article 106(6) BRRD) and foster loans between DGSs. Keeping the current Commission proposal would push DGSs to avoid lending to other DGSs, at some point depriving art. 12 DGSD of any effects, while going backwards regarding the objective of liquidity support between DGSs.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>179</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – a apakšpunkts – ii punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 2. punkts – 3. daļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Ja pēc tam, kad pirmajā daļā minētais mērķapjoms ir sasniegts pirmo reizi un pieejamie finanšu līdzekļi pēc NGS līdzekļu izmaksas saskaņā ar 8. panta 1. punktu un 11. panta 2., 3. un 5. punktu ir samazināti līdz mazāk nekā divām trešdaļām no mērķapjoma, NGS nosaka regulāro iemaksu tādā līmenī, kas ļauj sasniegt mērķapjomu sešu gadu laikā.;
	Ja pēc tam, kad pirmajā daļā minētais mērķapjoms ir sasniegts pirmo reizi un pieejamie finanšu līdzekļi pēc NGS līdzekļu izmaksas saskaņā ar 8. panta 1. punktu un 11. panta 2., 3. un 5. punktu ir samazināti līdz mazāk nekā divām trešdaļām no mērķapjoma, NGS nosaka regulāro iemaksu tādā līmenī, kas ļauj sasniegt mērķapjomu sešu gadu laikā. Ja tas ir samazināts, bet saglabājies augstāks par mērķapjoma divām trešdaļām, NGS nosaka regulāro iemaksu līmenī, kas ļauj sasniegt mērķapjomu trīs gadu laikā.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>180</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irene Tinagli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – ca apakšpunkts (jauns)</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 6. punkts – 1. daļa – a un b apakšpunkts</Article2>
	

	Spēkā esošais teksts

	Grozījums

	
	ca)	panta 6. punkta a) un b) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

	a)	samazinājums pamatojas uz pieņēmumu – nav ticams, ka nozīmīga pieejamo finanšu līdzekļu daļa tiks izmantota pasākumiem ar mērķi aizsargāt segtos noguldītājus, kas nav noguldītāji, kuri paredzēti 11. panta 2. un 6. punktā; un


	"a) samazinājums ir piemērojams atsevišķas NGS līmenī un pamatojas uz pieņēmumu — nav ticams, ka nozīmīga pieejamo finanšu līdzekļu daļa tiks izmantota pasākumiem ar mērķi aizsargāt segtos noguldītājus, kas nav noguldītāji, kuri paredzēti 11. panta 2. un 6. punktā; un

	b)	banku nozarē, kurā darbojas kredītiestādes, kas saistītas ar NGS, ir ļoti koncentrēts liels aktīvu daudzums, ko tur neliels skaits kredītiestāžu vai banku grupu, kam piemēro konsolidētu uzraudzību un kurām, ņemot vērā to apjomu, maksātnespējas gadījumā varētu piemērot noregulējuma procedūru.

	b) banku nozarē, kura sastāv no kredītiestādēm, kas saistītas ar NGS, ir ļoti koncentrēts liels aktīvu daudzums, ko tur neliels skaits kredītiestāžu vai banku grupu, kam piemēro konsolidētu uzraudzību un kurām, ņemot vērā to apjomu, maksātnespējas gadījumā varētu piemērot noregulējuma procedūru.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Grozījuma mērķis ir precizēt, ka mērķapjoma samazinājuma apstiprināšanas nosacījumu novērtēšana jāveic NGS līmenī, nevis dalībvalsts līmenī, ņemot vērā, ka dalībvalstī var būt vairāk nekā viena NGS. Tiesību normas interpretācijai ir jābūt skaidrāk saskaņotai ar tās ekonomisko un finansiālo pamatojumu, jo līmenis, kurā rodas un tiek pārvaldīts noguldījumu apdrošināšanas risks, neapšaubāmi ir NGS līmenis. Pašreizējā satvarā nav paredzēta riska dalīšana starp NGS.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>181</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ernest Urtasun</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}Verts/ALE grupas vārdā</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – d apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 7. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	7.	Dalībvalsts nodrošina, ka NGS, norīkotās iestādes vai kompetentās iestādes nosaka ieguldījumu stratēģiju NGS pieejamajiem finanšu līdzekļiem un ka minētā ieguldījumu stratēģija atbilst diversifikācijas principam un ieguldījumiem zema riska aktīvos.;
	7.	Dalībvalsts nodrošina, ka NGS, norīkotās iestādes vai kompetentās iestādes nosaka ieguldījumu stratēģiju NGS pieejamajiem finanšu līdzekļiem un ka minētā ieguldījumu stratēģija atbilst diversifikācijas principam un ieguldījumiem zema riska un likvīdos aktīvos.

	
	Dalībvalstis nodrošina, ka pirmajā daļā minētā ieguldījumu stratēģija atbilst Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2016/451 4., 8. un 10. pantā noteiktajiem principiem. ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>182</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – d apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 7. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	7.	Dalībvalsts nodrošina, ka NGS, norīkotās iestādes vai kompetentās iestādes nosaka ieguldījumu stratēģiju NGS pieejamajiem finanšu līdzekļiem un ka minētā ieguldījumu stratēģija atbilst diversifikācijas principam un ieguldījumiem zema riska aktīvos.;
	7.	Dalībvalsts nodrošina, ka NGS, norīkotās iestādes vai kompetentās iestādes nosaka ieguldījumu stratēģiju NGS pieejamajiem finanšu līdzekļiem un ka minētā ieguldījumu stratēģija atbilst diversifikācijas principam un ieguldījumiem zema riska aktīvos un nodrošina likviditāti, kas NGS vajadzīga savas lomas pildīšanai.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>183</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – e apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 7.a punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	7.a	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS visus savus pieejamos finanšu līdzekļus vai daļu no tiem var noguldīt valsts centrālajā bankā vai valsts kasē ar noteikumu, ka šie pieejamie finanšu līdzekļi tiek turēti nošķirtā kontā un ka tie ir viegli pieejami NGS lietošanai saskaņā ar 11. un 12. pantu.;
	7.a	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS visus savus pieejamos finanšu līdzekļus vai daļu no tiem var noguldīt valsts centrālajā bankā vai valsts kasē ar noteikumu, ka tas ir izmaksu ziņā lietderīgs lēmums attiecībā uz NGS un šie pieejamie finanšu līdzekļi tiek turēti nošķirtā kontā un ka tie ir viegli pieejami NGS lietošanai saskaņā ar 11. un 12. pantu.";


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>184</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – ea apakšpunkts (jauns)</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 9. punkts</Article2>
	

	Spēkā esošais teksts
	Grozījums

	
	ea)	panta 9. punktu aizstāj ar šādu:

	9.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS ir ieviesušas atbilstīgus alternatīvus finansēšanas mehānismus, lai tās varētu rast īstermiņa finansējumu, kas apmierinātu prasības pret minētajām NGS.
	"9. Ir apstiprināts, ka dalībvalstis nodrošina, ka NGS ir ieviesušas atbilstīgus alternatīvus finansēšanas mehānismus, lai tās varētu rast īstermiņa finansējumu, kas apmierinātu prasības pret minētajām NGS."


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>185</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – ea apakšpunkts (jauns)</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 9. punkts</Article2>
	

	Spēkā esošais teksts 
	Grozījums

	
	ea)	panta 9. punktu aizstāj ar šādu:

	9.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS ir ieviesušas atbilstīgus alternatīvus finansēšanas mehānismus, lai tās varētu rast īstermiņa finansējumu, kas apmierinātu prasības pret minētajām NGS.
	"9. Ir apstiprināts, ka dalībvalstis nodrošina, ka NGS ir ieviesušas atbilstīgus alternatīvus finansēšanas mehānismus, lai tās varētu rast īstermiņa finansējumu, kas apmierinātu prasības pret minētajām NGS."


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>186</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – g apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 11. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	11.	Dalībvalstis nodrošina, ka saistībā ar 11. panta 1., 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem NGS var izmantot līdzekļus, kas iegūti no 10. panta 9. punktā minētajiem alternatīvajiem finansēšanas mehānismiem un ko nefinansē no publiskiem līdzekļiem, pirms pieejamo finanšu līdzekļu izmantošanas un pirms 10. panta 8. punktā minēto ārkārtas iemaksu iekasēšanas. Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto alternatīvus finansēšanas mehānismus, ko finansē no publiskiem līdzekļiem, tikai kā galējo līdzekli.
	11.	Dalībvalstis nodrošina, ka saistībā ar 11. panta 1., 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem NGS var izmantot līdzekļus, kas iegūti no 10. panta 9. punktā minētajiem alternatīvajiem finansēšanas mehānismiem un ko nefinansē no publiskiem līdzekļiem, pirms pieejamo finanšu līdzekļu izmantošanas un pirms 10. panta 8. punktā minēto ārkārtas iemaksu iekasēšanas. Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto alternatīvus finansēšanas mehānismus, ko finansē no publiskiem līdzekļiem, tikai kā galējo līdzekli pēc tam, kad visas pārējās iespējas ir izsmeltas.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>187</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – g apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 11. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	11.	Dalībvalstis nodrošina, ka saistībā ar 11. panta 1., 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem NGS var izmantot līdzekļus, kas iegūti no 10. panta 9. punktā minētajiem alternatīvajiem finansēšanas mehānismiem un ko nefinansē no publiskiem līdzekļiem, pirms pieejamo finanšu līdzekļu izmantošanas un pirms 10. panta 8. punktā minēto ārkārtas iemaksu iekasēšanas. Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto alternatīvus finansēšanas mehānismus, ko finansē no publiskiem līdzekļiem, tikai kā galējo līdzekli.
	11.	Dalībvalstis nodrošina, ka saistībā ar 11. panta 1., 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem NGS var izmantot līdzekļus, kas iegūti no 10. panta 9. punktā minētajiem alternatīvajiem finansēšanas mehānismiem un ko nefinansē no publiskiem līdzekļiem, pirms pieejamo finanšu līdzekļu izmantošanas un pirms 10. panta 8. punktā minēto ārkārtas iemaksu iekasēšanas. Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto alternatīvus finansēšanas mehānismus, ko finansē no publiskiem līdzekļiem, tikai kā galējo līdzekli un tie ir izmaksu ziņā lietderīgi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>188</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – g apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 11. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	11.	Dalībvalstis nodrošina, ka saistībā ar 11. panta 1., 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem NGS var izmantot līdzekļus, kas iegūti no 10. panta 9. punktā minētajiem alternatīvajiem finansēšanas mehānismiem un ko nefinansē no publiskiem līdzekļiem, pirms pieejamo finanšu līdzekļu izmantošanas un pirms 10. panta 8. punktā minēto ārkārtas iemaksu iekasēšanas. Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto alternatīvus finansēšanas mehānismus, ko finansē no publiskiem līdzekļiem, tikai kā galējo līdzekli.
	11.	Dalībvalstis nodrošina, ka saistībā ar 11. panta 1., 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem NGS var izmantot līdzekļus, kas iegūti no 10. panta 9. punktā minētajiem alternatīvajiem finansēšanas mehānismiem, pirms pieejamo finanšu līdzekļu izmantošanas un pirms 10. panta 8. punktā minēto ārkārtas iemaksu iekasēšanas. Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto alternatīvus finansēšanas mehānismus, ko finansē no publiskiem līdzekļiem, tikai kā galējo līdzekli.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>189</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – g apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 11. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	11.	Dalībvalstis nodrošina, ka saistībā ar 11. panta 1., 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem NGS var izmantot līdzekļus, kas iegūti no 10. panta 9. punktā minētajiem alternatīvajiem finansēšanas mehānismiem un ko nefinansē no publiskiem līdzekļiem, pirms pieejamo finanšu līdzekļu izmantošanas un pirms 10. panta 8. punktā minēto ārkārtas iemaksu iekasēšanas. Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto alternatīvus finansēšanas mehānismus, ko finansē no publiskiem līdzekļiem, tikai kā galējo līdzekli.
	11.	Dalībvalstis nodrošina, ka saistībā ar 11. panta 1., 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem NGS var izmantot līdzekļus, kas iegūti no 10. panta 9. punktā minētajiem alternatīvajiem finansēšanas mehānismiem, pirms pieejamo finanšu līdzekļu izmantošanas un pirms 10. panta 8. punktā minēto ārkārtas iemaksu iekasēšanas. Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto alternatīvus finansēšanas mehānismus, ko finansē no publiskiem līdzekļiem, tikai kā galējo līdzekli.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>190</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 11. punkts – g apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>10. pants – 12. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	12.	EBI izstrādā regulatīvo tehnisko standartu projektu, lai precizētu:
	svītrots

	a)	metodiku, ar ko aprēķina pieejamos finanšu līdzekļus, kas atbilst 2. punktā minētajam mērķapjomam, tostarp NGS pieejamo finanšu līdzekļu nodalīšanu un no iemaksātajiem līdzekļiem iegūto pieejamo finanšu līdzekļu kategorijas;
	

	b)	sīku informāciju par procesu 2. punktā minētā mērķapjoma sasniegšanai pēc tam, kad NGS ir izmantojusi pieejamos finanšu līdzekļus saskaņā ar 11. pantu.
	

	EBI iesniedz minētos regulatīvo tehnisko standartu projektus Komisijai līdz [PB – lūgums ievietot datumu, kas ir 24 mēnešus no šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas].
	

	Komisijai tiek deleģētas pilnvaras papildināt šo direktīvu, pieņemot pirmajā daļā minētos regulatīvos tehniskos standartus saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1093/2010 10. līdz 14. pantu.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
The methodology to calculate the available financial means that count towards the target level is important to (i) determine whether DGSs shall levy new contributions or not and (ii) ensure DGSs are sufficiently funded ex-ante, consistent with the purpose of the directive. Also, “available financial means” are defined in article 2, there is no need to mandate the EBA to “delineate” them. Additionally the proposed paragraph 2 already states that available financial means that derive from contributed funds are the only one counting towards the target level (and it should be clarified that that debt does not count toward the target level). The proposed paragraph 2 also clarifies the process to reach the target level after a DGS has used available financial means. Should these clarifications be insufficient, the directive itself should be further clarified, without delegating essential elements to the EBA.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>191</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS pieejamos finanšu līdzekļus, kas minēti 10. pantā, galvenokārt izmanto, lai atmaksātu noguldītājiem saskaņā ar 8. pantu, neskarot NGS iekasēto papildu finanšu līdzekļu izmantošanu, lai izpildītu pilnvaras, kas nav noguldītāju aizsardzība saskaņā ar šo direktīvu.
	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS pieejamos finanšu līdzekļus, kas minēti 10. pantā, galvenokārt izmanto, lai nodrošinātu atmaksu noguldītājiem saskaņā ar 8. pantu, neskarot NGS iekasēto papildu finanšu līdzekļu izmantošanu, lai izpildītu pilnvaras, kas nav noguldītāju aizsardzība saskaņā ar šo direktīvu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>192</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Joachim Schuster</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS pieejamos finanšu līdzekļus, kas minēti 10. pantā, galvenokārt izmanto, lai atmaksātu noguldītājiem saskaņā ar 8. pantu, neskarot NGS iekasēto papildu finanšu līdzekļu izmantošanu, lai izpildītu pilnvaras, kas nav noguldītāju aizsardzība saskaņā ar šo direktīvu.
	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS pieejamos finanšu līdzekļus, kas minēti 10. pantā, galvenokārt izmanto, lai atmaksātu noguldītājiem saskaņā ar 8. pantu, neskarot šo NGS iekasēto finanšu līdzekļu izmantošanu, lai izpildītu pilnvaras, kas nav noguldītāju aizsardzība saskaņā ar šo direktīvu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>193</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS pieejamos finanšu līdzekļus, kas minēti 10. pantā, galvenokārt izmanto, lai atmaksātu noguldītājiem saskaņā ar 8. pantu, neskarot NGS iekasēto papildu finanšu līdzekļu izmantošanu, lai izpildītu pilnvaras, kas nav noguldītāju aizsardzība saskaņā ar šo direktīvu.
	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS pieejamos finanšu līdzekļus, kas minēti 10. pantā, galvenokārt izmanto, lai atmaksātu noguldītājiem saskaņā ar 8. pantu, neskarot šo NGS iekasēto finanšu līdzekļu izmantošanu, lai izpildītu pilnvaras, kas nav noguldītāju aizsardzība saskaņā ar šo direktīvu. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Up to now, financing of IPSs preventive measures has been permitted within certain limits from the available financial means, since the need for depositor reimbursement is averted in the case of an IPS, and this type of use of funds is therefore especially economic on funds. In addition, IPSs are subject to the strict supervisory regulations of CRR Art. 113 (7) anyway, so that effective control is also provided. This must be kept in any DGSD review. But due to the restrictions set out in the DGSD draft, preventive measures could de-facto no longer be financed from the officially recognised deposit guarantee funds (i.e. from the “available financial means”) after implementing the directive, but would require additional financial resources. Such a financial burden would have to be financed by the member banks - and thus ultimately by their customers - and would thus create a competitive disadvantage. This is neither in line with the goal of financial stability nor with the Eurogroup Statement of June 2022.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>194</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 2. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto pieejamos finanšu līdzekļus, lai finansētu kredītiestāžu noregulējumu saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 109. pantu. Dalībvalstis nodrošina, ka noregulējuma iestādes nosaka summu, kas NGS ir jāiemaksā kredītiestāžu noregulējuma finansēšanā, pēc tam, kad minētās noregulējuma iestādes ir apspriedušās ar NGS par šīs direktīvas 11.e pantā minētās zemāku izmaksu pārbaudes rezultātiem.
	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto pieejamos finanšu līdzekļus, lai finansētu kredītiestāžu noregulējumu saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 109. pantu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Attiecībā uz 11. panta 2. punktu šeit ierosinātās priekšlikuma izmaiņas pamatojas uz attiecīgajām ierosinātajām izmaiņām BAND 109. pantā. Tas nozīmē to, ka tiek paplašināts noguldījumu garantiju sistēmu nodrošinātais līdzfinansējums noregulējuma pasākumiem, kas varētu radīt finansiālu spriedzi noguldījumu garantiju sistēmām. Tā kā šī doma galu galā nopietni apdraud finanšu stabilitāti, Komisijas priekšlikums attiecībā uz BAND 109. pantu un līdz ar to arī 11. panta 2. punktu ir jānoraida pilnībā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>195</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Joachim Schuster</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 2. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto pieejamos finanšu līdzekļus, lai finansētu kredītiestāžu noregulējumu saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 109. pantu. Dalībvalstis nodrošina, ka noregulējuma iestādes nosaka summu, kas NGS ir jāiemaksā kredītiestāžu noregulējuma finansēšanā, pēc tam, kad minētās noregulējuma iestādes ir apspriedušās ar NGS par šīs direktīvas 11.e pantā minētās zemāku izmaksu pārbaudes rezultātiem.
	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto pieejamos finanšu līdzekļus, lai finansētu kredītiestāžu noregulējumu saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 109. pantu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>196</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 2. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto pieejamos finanšu līdzekļus, lai finansētu kredītiestāžu noregulējumu saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 109. pantu. Dalībvalstis nodrošina, ka noregulējuma iestādes nosaka summu, kas NGS ir jāiemaksā kredītiestāžu noregulējuma finansēšanā, pēc tam, kad minētās noregulējuma iestādes ir apspriedušās ar NGS par šīs direktīvas 11.e pantā minētās zemāku izmaksu pārbaudes rezultātiem.
	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto pieejamos finanšu līdzekļus, lai finansētu kredītiestāžu noregulējumu saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 109. pantu. Dalībvalstis nodrošina, ka noregulējuma iestādes nosaka summu, kas NGS ir jāiemaksā kredītiestāžu noregulējuma finansēšanā, pēc tam, kad minētās noregulējuma iestādes ir apspriedušās ar NGS par šīs direktīvas 11.e pantā minētās zemāku izmaksu pārbaudes rezultātiem. Dalībvalstis nodrošina, ka NGS nekavējoties reaģē uz šādu apspriešanos.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>197</NumAm>
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<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis var atļaut NGS izmantot pieejamos finanšu līdzekļus 11.a pantā minētajiem preventīvajiem pasākumiem kredītiestādes labā, ja ir spēkā visi turpmāk minētie nosacījumi:
	3.	Neraugoties uz 3.a punktu, dalībvalstis var atļaut NGS izmantot pieejamos finanšu līdzekļus 11.a pantā minētajiem preventīvajiem pasākumiem kredītiestādes labā, ja ir spēkā visi turpmāk minētie nosacījumi:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>198</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Irene Tinagli, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3. punkts – ievaddaļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis var atļaut NGS izmantot pieejamos finanšu līdzekļus 11.a pantā minētajiem preventīvajiem pasākumiem kredītiestādes labā, ja ir spēkā visi turpmāk minētie nosacījumi:
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS var izmantot pieejamos finanšu līdzekļus 11.a pantā minētajiem preventīvajiem pasākumiem kredītiestādes labā, ja ir spēkā visi turpmāk minētie nosacījumi:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>199</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3. punkts – ievaddaļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis var atļaut NGS izmantot pieejamos finanšu līdzekļus 11.a pantā minētajiem preventīvajiem pasākumiem kredītiestādes labā, ja ir spēkā visi turpmāk minētie nosacījumi:
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS var izmantot pieejamos finanšu līdzekļus 11.a pantā minētajiem preventīvajiem pasākumiem kredītiestādes labā, ja ir spēkā visi turpmāk minētie nosacījumi:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>200</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3. punkts – ievaddaļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis var atļaut NGS izmantot pieejamos finanšu līdzekļus 11.a pantā minētajiem preventīvajiem pasākumiem kredītiestādes labā, ja ir spēkā visi turpmāk minētie nosacījumi:
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS var izmantot pieejamos finanšu līdzekļus 11.a pantā minētajiem preventīvajiem pasākumiem kredītiestādes labā, ja ir spēkā visi turpmāk minētie nosacījumi:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>201</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Irene Tinagli, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3. punkts – a apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	nepastāv neviens apstāklis, kas minēts Direktīvas 2014/59/ES 32. panta 4. punktā;
	a)	kompetentā iestāde ir apstiprinājusi, ka nepastāv neviens apstāklis, kas minēts Direktīvas 2014/59/ES 32. panta 4. punktā;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>202</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3. punkts – a apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	nepastāv neviens apstāklis, kas minēts Direktīvas 2014/59/ES 32. panta 4. punktā;
	a)	noregulējuma iestāde nav veikusi nekādu noregulējuma darbību saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32. pantu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>203</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3. punkts – a apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	nepastāv neviens apstāklis, kas minēts Direktīvas 2014/59/ES 32. panta 4. punktā;
	a)	noregulējuma iestāde nav veikusi nekādu noregulējuma darbību saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32. pantu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>204</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Joachim Schuster</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3. punkts – a apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	nepastāv neviens apstāklis, kas minēts Direktīvas 2014/59/ES 32. panta 4. punktā;
	a)	noregulējuma iestāde nav veikusi nekādu noregulējuma darbību saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32. pantu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>205</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3. punkts – a apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	nepastāv neviens apstāklis, kas minēts Direktīvas 2014/59/ES 32. panta 4. punktā;
	a)	noregulējuma iestāde nav veikusi nekādu noregulējuma darbību saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32. pantu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
The Commission's proposal to amend Art. 11 (3) point (a) reads as if any preventive measure based on available financial means is only permitted as long as the institution is not yet objectively in a status of FOLTF according to Art. 32 (4) BRRD. This would, however, imply a significant hindrance of measures by DGS even though such measures are an important safeguard to the resolution objectives set out in Art. 31 BRRD. We understand that this effect was not intended by the European Commission; hence, the proposal needs to be changed correspondingly. The proposed amendment on the Least Cost Test is the logical consequence on our amendments for Article 11e.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>206</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Irene Tinagli, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3. punkts – aa apakšpunkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	aa)	NGS ir apstiprinājusi, ka iejaukšanās ir nepieciešama, lai saglabātu kredītiestādes finansiālo stabilitāti un ilgtermiņa dzīvotspēju;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>207</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3. punkts – b apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	NGS ir apstiprinājusi, ka konkrētā pasākuma izmaksas nepārsniedz atmaksāšanas izmaksas noguldītājiem, kas aprēķinātas saskaņā ar 11.e pantu;
	b)	NGS ir apstiprinājusi, ka konkrētā pasākuma izmaksas nepārsniedz atmaksāšanas izmaksas noguldītājiem, kas aprēķinātas saskaņā ar 11.e pantu, vai jebkuru citu pasākumu, kas tiktu uzskatīts par līdzvērtīgu atmaksas veikšanu noguldītājiem;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>208</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3. punkts – b apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	NGS ir apstiprinājusi, ka konkrētā pasākuma izmaksas nepārsniedz atmaksāšanas izmaksas noguldītājiem, kas aprēķinātas saskaņā ar 11.e pantu;
	b)	NGS ir apstiprinājusi, ka konkrētā pasākuma izmaksas atbilst noteikumiem par vismazāko izmaksu pārbaudi saskaņā ar 11.e pantu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>209</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3. daļa – ca punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ca)	kredītiestāde pēdējos desmit gados nav guvusi labumu no jebkādiem ārkārtas publiskā finansiālā atbalsta pasākumiem, kā definēts Direktīvas 2014/59/ES 32.c pantā, tostarp NGS preventīviem pasākumiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Lai izvairītos no tā, ka dzīvotnespējīgas bankas saņem daudzkārtēju un periodisku atbalstu, kas tām ļauj palikt tirgū un apiet noregulējumu, būtu jānosaka stingrs princips "vienreiz un pēdējoreiz". Turklāt NGS līdzekļi galvenokārt būtu jāizmanto to saskaņotiem lietojumiem (izmaksāšanai un noregulējumam), tāpēc tie būtu labāk jāaizsargā, izmantojot papildu līdzekļus vai ex post iemaksas citiem lietojumiem.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>210</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 3.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	3.a	Dalībvalstis var atļaut IAS, kas saskaņā ar 4. panta 2. punktu oficiāli atzītas par NGS, izmantot pieejamos finanšu līdzekļus preventīviem pasākumiem kredītiestādes labā, ja:

	
	a) noregulējuma iestāde nav veikusi nekādu noregulējuma darbību saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32. pantu;

	
	b) NGS ir sistēma, kas sertificēta saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 575/2013 133. panta 7. punktu;

	
	c) ir izpildīti visi 11.f pantā paredzētie nosacījumi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Grozījumā ir atzīta IAS īpašā loma: IAS izmanto preventīvus pasākumus, lai novērstu kompensācijas gadījumu un tādējādi nodrošinātu noguldījumu aizsardzību. Tām preventīvie pasākumi ir standarta gadījums, nevis viens no vairākiem iespējamiem instrumentu kopuma izvēles instrumentiem.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>211</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 4. punkts – a apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	rodas vajadzība veikt atmaksas noguldītājiem un pieejamo NGS finanšu līdzekļu apjoms ir mazāks par divām trešdaļām no mērķapjoma;
	a)	rodas vajadzība veikt atmaksas noguldītājiem vai iejaukties noregulējumā un pieejamo NGS finanšu līdzekļu apjoms ir mazāks par divām trešdaļām no mērķapjoma;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>212</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 4. punkts – b apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	NGS pieejamo finanšu līdzekļu apjoms samazinās zem 25 % no mērķapjoma.
	b)	NGS pieejamo finanšu līdzekļu apjoms samazinās zem 62,5 % no mērķapjoma.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Lai izvairītos no tā, ka dzīvotnespējīgas bankas saņem daudzkārtēju un periodisku atbalstu, kas tām ļauj palikt tirgū un apiet noregulējumu, būtu jānosaka stingrs princips "vienreiz un pēdējoreiz". Turklāt NGS līdzekļi galvenokārt būtu jāizmanto to saskaņotiem lietojumiem (izmaksāšanai un noregulējumam), tāpēc tie būtu labāk jāaizsargā, izmantojot papildu līdzekļus vai ex post iemaksas citiem lietojumiem.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>213</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 5. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Ja kredītiestāde tiek likvidēta saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32.b pantu, lai izietu no tirgus vai izbeigtu savas bankas darbības, dalībvalstis var atļaut NGS izmantot pieejamos finanšu līdzekļus alternatīviem pasākumiem nolūkā saglabāt noguldītāju piekļuvi viņu noguldījumiem, tostarp aktīvu un saistību pārvešanai un noguldījumu portfeļa pārvedumam, ja NGS apstiprina, ka pasākuma izmaksas nepārsniedz izmaksas, kas saistītas ar atmaksu noguldītājiem, kuras aprēķinātas saskaņā ar šīs direktīvas 11.e pantu, un ja ir izpildīti visi šīs direktīvas 11.d pantā paredzētie nosacījumi.”;
	5.	Ja kredītiestāde tiek likvidēta saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32.b pantu, lai izietu no tirgus vai izbeigtu savas bankas darbības, dalībvalstis var atļaut NGS izmantot pieejamos finanšu līdzekļus alternatīviem pasākumiem nolūkā saglabāt noguldītāju piekļuvi viņu noguldījumiem, tostarp aktīvu un saistību pārvešanai un noguldījumu portfeļa pārvedumam, ja ir spēkā viss zemāk minētais:

	
	a) NGS apstiprina, ka pasākuma izmaksas nepārsniedz izmaksas, kas saistītas ar atmaksu noguldītājiem, kuras aprēķinātas saskaņā ar šīs direktīvas 11.e pantu;

	
	b) ir izpildīti visi šīs direktīvas 11.d pantā paredzētie nosacījumi;

	
	c) pasākums bija paredzēts noregulējuma plānā, kas definēts Direktīvas 2014/59/ES 10. un 12. pantā;

	
	d) ja pasākums izpaužas kā aktīvu vai saistību nodošana, nodotās saistības ir:

	
	i) segtie noguldījumi;

	
	ii) atbilstīgie fizisko personu un mikrouzņēmumu, mazo un vidējo uzņēmumu noguldījumi;

	
	iii) noguldījumi, kuri būtu atbilstīgi noguldījumi no fiziskām personām un mikrouzņēmumiem, maziem un vidējiem uzņēmumiem, ja vien tie nebūtu veikti, izmantojot Savienībā reģistrētu iestāžu filiāles, kas atrodas ārpus Savienības;

	
	iv) visas saistības, kas atzītas par prioritārām attiecībā pret segtajiem noguldījumiem valsts kreditoru maksātnespējas prasījumu hierarhijā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
The least cost test is not a sufficient safeguard to ensure that alternative measures will not be able to circumvent resolution when the resolution is based on transfer strategies. Since DGS alternative measures and transfer strategies in resolution have the same economic outcomes, they should be subject to similar economic conditions, in particular in relation to (i) market exit; ii) preliminary burden sharing (limitation in terms of seniority of liabilities that could be transferred); iii) sufficient internal loss absorption capacity. In order to protect available financial means of the DGS and thus ensure that DGS would be able to perform a payout in case needed, a cap should be reintroduced in terms of use of available financial means (50%, as in the current BRRD/DGSD) should the DGS be used for resolution/preventive/ alternative measures.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>214</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 5. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Ja kredītiestāde tiek likvidēta saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32.b pantu, lai izietu no tirgus vai izbeigtu savas bankas darbības, dalībvalstis var atļaut NGS izmantot pieejamos finanšu līdzekļus alternatīviem pasākumiem nolūkā saglabāt noguldītāju piekļuvi viņu noguldījumiem, tostarp aktīvu un saistību pārvešanai un noguldījumu portfeļa pārvedumam, ja NGS apstiprina, ka pasākuma izmaksas nepārsniedz izmaksas, kas saistītas ar atmaksu noguldītājiem, kuras aprēķinātas saskaņā ar šīs direktīvas 11.e pantu, un ja ir izpildīti visi šīs direktīvas 11.d pantā paredzētie nosacījumi.”;
	5.	Ja kredītiestāde tiek likvidēta saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32.b pantu, lai izietu no tirgus vai izbeigtu savas bankas darbības, dalībvalstis nodrošina, ka NGS var izmantot pieejamos finanšu līdzekļus alternatīviem pasākumiem nolūkā saglabāt noguldītāju piekļuvi viņu noguldījumiem, tostarp aktīvu un saistību pārvešanai un noguldījumu portfeļa pārvedumam, ja NGS apstiprina, ka pasākuma izmaksas nepārsniedz izmaksas, kas saistītas ar atmaksu.";


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>215</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Irene Tinagli, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 5. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Ja kredītiestāde tiek likvidēta saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32.b pantu, lai izietu no tirgus vai izbeigtu savas bankas darbības, dalībvalstis var atļaut NGS izmantot pieejamos finanšu līdzekļus alternatīviem pasākumiem nolūkā saglabāt noguldītāju piekļuvi viņu noguldījumiem, tostarp aktīvu un saistību pārvešanai un noguldījumu portfeļa pārvedumam, ja NGS apstiprina, ka pasākuma izmaksas nepārsniedz izmaksas, kas saistītas ar atmaksu noguldītājiem, kuras aprēķinātas saskaņā ar šīs direktīvas 11.e pantu, un ja ir izpildīti visi šīs direktīvas 11.d pantā paredzētie nosacījumi.”;
	5.	Ja kredītiestāde tiek likvidēta saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32.b pantu, lai izietu no tirgus vai izbeigtu savas bankas darbības, dalībvalstis nodrošina, ka NGS var izmantot pieejamos finanšu līdzekļus alternatīviem pasākumiem nolūkā saglabāt noguldītāju piekļuvi viņu noguldījumiem, tostarp aktīvu un saistību pārvešanai un noguldījumu portfeļa pārvedumam, ja NGS apstiprina, ka pasākuma izmaksas nepārsniedz izmaksas, kas saistītas ar atmaksu noguldītājiem, kuras aprēķinātas saskaņā ar šīs direktīvas 11.e pantu, un ja ir izpildīti visi šīs direktīvas 11.d pantā paredzētie nosacījumi.”;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>216</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 12. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11. pants – 5.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	5.a	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumos, kad NGS veic pasākumus, kā minēts šā panta 2., 3. un 5. punktā, izmaksātie pieejamie finanšu līdzekļi būtu jāierobežo līdz 50 % no to mērķapjoma saskaņā ar 10. pantu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
The least cost test is not a sufficient safeguard to ensure that alternative measures will not be able to circumvent resolution when the resolution is based on transfer strategies. Since DGS alternative measures and transfer strategies in resolution have the same economic outcomes, they should be subject to similar economic conditions, in particular in relation to (i) market exit; ii) preliminary burden sharing (limitation in terms of seniority of liabilities that could be transferred); iii) sufficient internal loss absorption capacity.In order to protect available financial means of the DGS and thus ensure that DGS would be able to perform a payout in case needed, a cap should be reintroduced in terms of use of available financial means (50%, as in the current BRRD/DGSD) should the DGS be used for resolution/preventive/ alternative measures.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>217</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	13)	iekļauj šādu 11.a–11.e pantu:
	13)	iekļauj šādu 11.a–11.f pantu:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>218</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Ja dalībvalstis atļauj izmantot NGS līdzekļus 11. panta 3. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto pieejamos finanšu līdzekļus 11. panta 3. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:
	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto pieejamos finanšu līdzekļus 11. panta 3. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>219</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – ievaddaļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Ja dalībvalstis atļauj izmantot NGS līdzekļus 11. panta 3. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto pieejamos finanšu līdzekļus 11. panta 3. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:
	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka norīkotās iestādes pēc apspriešanās ar kompetentajām iestādēm un noregulējuma iestādēm savlaicīgi apstiprina NGS pieejamo finanšu līdzekļu izmantošanu 11. panta 3. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>220</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Irene Tinagli, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – ievaddaļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Ja dalībvalstis atļauj izmantot NGS līdzekļus 11. panta 3. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto pieejamos finanšu līdzekļus 11. panta 3. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:
	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto pieejamos finanšu līdzekļus 11. panta 3. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>221</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Roberts Zīle</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – ievaddaļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Ja dalībvalstis atļauj izmantot NGS līdzekļus 11. panta 3. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, dalībvalstis nodrošina, ka NGS izmanto pieejamos finanšu līdzekļus 11. panta 3. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:
	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka norīkotās iestādes pēc apspriešanās ar kompetentajām iestādēm un noregulējuma iestādēm savlaicīgi apstiprina NGS pieejamo finanšu līdzekļu izmantošanu 11. panta 3. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>222</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – a apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	kredītiestādes pieprasījumam finansēt šādus preventīvus pasākumus pievieno piezīmi, kurā ietverti 11.b pantā minētie pasākumi;
	a)	kredītiestādes pieprasījumam finansēt šādus preventīvus pasākumus pievieno piezīmi, apņemoties īstenot pārstrukturēšanas plānu, lai nodrošinātu vai atjaunotu ilgtermiņa dzīvotspēju un atbilstību uzraudzības prasībām, kas attiecīgajai iestādei piemērojamas saskaņā ar Direktīvu 2013/36/ES un Regulu (ES) Nr. 575/2013. Piezīmē ir ietverti 11.b pantā minētie pasākumi, un to apstiprina kompetentā iestāde;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>223</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – a apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	kredītiestādes pieprasījumam finansēt šādus preventīvus pasākumus pievieno piezīmi, kurā ietverti 11.b pantā minētie pasākumi;
	a)	kredītiestādes pieprasījumam finansēt šādus preventīvus pasākumus pievieno piezīmi, apņemoties īstenot pārstrukturēšanas plānu, lai nodrošinātu vai atjaunotu ilgtermiņa dzīvotspēju un atbilstību uzraudzības prasībām, kas attiecīgajai iestādei piemērojamas saskaņā ar Direktīvu 2013/36/ES un Regulu (ES) Nr. 575/2013. Piezīmē ir ietverti 11.b pantā minētie pasākumi;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>224</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – a apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	kredītiestādes pieprasījumam finansēt šādus preventīvus pasākumus pievieno piezīmi, kurā ietverti 11.b pantā minētie pasākumi;
	a)	kredītiestādes pieprasījumam finansēt šādus preventīvus pasākumus pievieno piezīmi, kurā ietverti 11.b panta 1.–5. punktā minētie pasākumi vai kurā NGS pieprasa kredītiestādei pieņemamā laikposmā sagatavot un iesniegt visaptverošu pārstrukturēšanas koncepciju, kā minēts 11.b panta 7. punktā;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>225</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – b apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	kredītiestāde ir apspriedusies ar kompetento iestādi par pasākumiem, kas paredzēti 11.b pantā minētajā piezīmē;
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>226</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Irene Tinagli, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – b apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	kredītiestāde ir apspriedusies ar kompetento iestādi par pasākumiem, kas paredzēti 11.b pantā minētajā piezīmē;
	b)	kompetentā iestāde ir novērtējusi pasākumus, kas paredzēti 11.b pantā minētajā piezīmē, un apliecinājusi, ka pasākumi ir nepieciešami, lai nodrošinātu kredītiestādes finansiālo stabilitāti un ilgtermiņa dzīvotspēju;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>227</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – b apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	kredītiestāde ir apspriedusies ar kompetento iestādi par pasākumiem, kas paredzēti 11.b pantā minētajā piezīmē;
	b)	kredītiestāde vai NGS ir apspriedusies ar kompetento iestādi par pasākumiem, kas paredzēti 11.b panta 1.–5. punktā minētajā piezīmē;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>228</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Joachim Schuster</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – c apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	tas, ka NGS izmanto preventīvus pasākumus, ir saistīts ar nosacījumiem, kas noteikti atbalstītajai kredītiestādei, ietverot vismaz stingrāku kredītiestādes riska uzraudzību un NGS lielākas pārbaudes tiesības;
	c)	tas, ka NGS izmanto preventīvus pasākumus, ir saistīts ar nosacījumiem, kas noteikti atbalstītajai kredītiestādei, ietverot vismaz stingrāku kredītiestādes riska uzraudzību ar atbilstošu uzraudzības pārvaldības kārtību un NGS un valstu kompetento iestāžu lielākas pārbaudes tiesības;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>229</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – d apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	d)	NGS preventīvos pasākumus izmanto ar nosacījumu, ka kredītiestāde apņemas nodrošināt piekļuvi segtajiem noguldījumiem;
	d)	NGS preventīvos pasākumus izmanto ar nosacījumu, ka noguldītājiem ir efektīva piekļuve segtajiem noguldījumiem;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>230</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – f apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	f)	kredītiestāde pilda savas saistības saskaņā ar šo direktīvu un ir pilnībā atmaksājusi visus iepriekšējos preventīvos pasākumus.
	f)	kredītiestāde pilda savas saistības saskaņā ar šo direktīvu, tai nav bijis jau piemērots preventīvs pasākums pēdējo piecu gadu laikā un tā ir pilnībā atmaksājusi jebkādu citu iepriekšēju ārkārtas finansiālo atbalstu, kas saņemts pēdējo desmit gadu laikā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>231</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – f apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	f)	kredītiestāde pilda savas saistības saskaņā ar šo direktīvu un ir pilnībā atmaksājusi visus iepriekšējos preventīvos pasākumus.
	f)	kredītiestāde pilda savas saistības saskaņā ar šo direktīvu, tai iepriekš nav bijis jau piemērots preventīvs pasākums un tā ir pilnībā atmaksājusi jebkādu citu iepriekšēju ārkārtas finansiālo atbalstu, kas saņemts pēdējo desmit gadu laikā;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>232</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
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<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – f apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	f)	kredītiestāde pilda savas saistības saskaņā ar šo direktīvu un ir pilnībā atmaksājusi visus iepriekšējos preventīvos pasākumus.
	f)	kredītiestāde pilda savas saistības saskaņā ar šo direktīvu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
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<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – f apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	f)	kredītiestāde pilda savas saistības saskaņā ar šo direktīvu un ir pilnībā atmaksājusi visus iepriekšējos preventīvos pasākumus.
	f)	kredītiestāde pilda savas saistības saskaņā ar šo direktīvu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>234</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – fa apakšpunkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	fa)	paredzētā atbalsta summa nepārsniedz 50 % no noguldījumu garantiju sistēmu pieejamajiem finanšu līdzekļiem;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>235</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – fa apakšpunkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	fa)	pasākumi attiecas tikai uz maksātspējīgām iestādēm vai vienībām, kā to apstiprinājusi kompetentā iestāde;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>236</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – fb apakšpunkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	fb)	pasākumus neizmanto, lai kompensētu zaudējumus, kas iestādei vai vienībai radušies vai, iespējams, radīsies tuvākajā nākotnē.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>237</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – fb apakšpunkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	fb)	pasākumi attiecas tikai uz maksātspējīgām iestādēm vai vienībām, kā to apstiprinājusi kompetentā iestāde;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>238</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – fc apakšpunkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	fc)	pasākumi ir piesardzības pasākumi un pagaidu pasākumi, un to pamatā ir iepriekš noteikta izejas stratēģija, ko apstiprinājusi kompetentā iestāde, tostarp skaidri noteikts izbeigšanas datums, pārdošanas datums vai atmaksas grafiks attiecībā uz jebkuru no veiktajiem pasākumiem;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>239</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – fd apakšpunkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	fd)	pasākumus neizmanto, lai kompensētu zaudējumus, kas iestādei vai vienībai radušies vai, iespējams, radīsies tuvākajā nākotnē.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>240</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>13.a pants – 1. punkts – 1.a daļa (jauna)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.a	Piemērojot pirmās daļas a) apakšpunktu, iestādi vai vienību uzskata par maksātspējīgu, ja kompetentā iestāde ir secinājusi, ka nav pārkāpta neviena no prasībām, kas minētas Regulas (ES) Nr. 575/2013 92. panta 1. punktā, Direktīvas 2013/36/ES 104.a pantā, Regulas (ES) 2019/2033 11. panta 1. punktā, Direktīvas (ES) 2019/2034 40. pantā, vai attiecīgās piemērojamās prasības saskaņā ar Savienības vai valsts tiesību aktiem vai ka minētās prasības reālistiski netiks pārkāptas nākamo 12 mēnešu laikā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>241</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>13.a pants – 1. punkts – 1.a daļa (jauna)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.a	Piemērojot pirmās daļas a) apakšpunktu, iestādi vai vienību uzskata par maksātspējīgu, ja kompetentā iestāde ir secinājusi, ka nav pārkāpta neviena no prasībām, kas minētas Regulas (ES) Nr. 575/2013 92. panta 1. punktā, Direktīvas 2013/36/ES 104.a pantā, Regulas (ES) 2019/2033 11. panta 1. punktā, Direktīvas (ES) 2019/2034 40. pantā, vai attiecīgās piemērojamās prasības saskaņā ar Savienības vai valsts tiesību aktiem vai ka minētās prasības reālistiski netiks pārkāptas nākamo 12 mēnešu laikā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>242</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>13.a pants – 1. punkts – 1.b daļa (jauna)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.b	Pirmās daļas d) apakšpunkta vajadzībām attiecīgā kompetentā iestāde kvantificē zaudējumus, kas iestādei vai vienībai ir radušies vai, iespējams, radīsies. Šīs kvantitatīvās noteikšanas pamatā ir vismaz aktīvu kvalitātes pārbaudes, ko veic Eiropas Centrālā banka, EBI vai valstu iestādes, vai attiecīgā gadījumā pārbaudes uz vietas, ko veic kompetentā iestāde. Ja šādas pārbaudes nevar veikt laikus, kompetentā iestāde var balstīt savu novērtējumu uz iestādes vai vienības bilanci, ja bilance atbilst piemērojamiem grāmatvedības noteikumiem un standartiem, ko apstiprinājis neatkarīgs ārējais revidents. Kompetentajai iestādei būtu jādara viss iespējamais, lai nodrošinātu, ka kvantitatīvās noteikšanas pamatā ir iestādes vai vienības aktīvu, saistību un ārpusbilances posteņu tirgus vērtība.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>243</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 1. punkts – 1.c daļa (jauna)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.c	Ja novērtējums ir balstīts uz iestādes vai vienības bilanci, atbalsta pasākumi, kas piešķirti iestādei vai vienībai, ietver atgūšanas mehānismu, kura pamatā ir zaudējumu ex post kvantitatīva noteikšana atbalsta piešķiršanas brīdī un kuru veic kompetentā iestāde.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>244</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Schirdewan</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/EK</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 3. punkts – 1.a daļa (jauna)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Dalībvalstis nodrošina, ka šā panta prasības proporcionāli piemēro valsts institucionālās aizsardzības shēmām, lai nepamatoti netraucētu to preventīvo pasākumu veikšanu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>245</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Joachim Schuster</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS var īstenot preventīvus pasākumus tikai tad, ja norīkotā iestāde ir apstiprinājusi, ka ir izpildīti visi 1. punktā paredzētie nosacījumi. Norīkotā iestāde par to paziņo kompetentajai iestādei un noregulējuma iestādei.
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS apstiprina, ka ir izpildīti visi 1. punktā paredzētie nosacījumi. Norīkotā iestāde par to paziņo kompetentajai iestādei un noregulējuma iestādei.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>246</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS var īstenot preventīvus pasākumus tikai tad, ja norīkotā iestāde ir apstiprinājusi, ka ir izpildīti visi 1. punktā paredzētie nosacījumi. Norīkotā iestāde par to paziņo kompetentajai iestādei un noregulējuma iestādei.
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS informē norīkoto iestādi, ka ir izpildīti visi 1. punktā paredzētie nosacījumi. Norīkotā iestāde par to paziņo kompetentajai iestādei un noregulējuma iestādei.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>247</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 4. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS, kas izmanto tai pieejamos finanšu līdzekļus kapitāla atbalsta pasākumiem, savu līdzdalību atbalstītās kredītiestādes akcijās vai citos kapitāla instrumentos nodod privātajam sektoram, tiklīdz to ļauj komerciālie un finansiālie apstākļi.
	4.	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS, kas izmanto tai pieejamos finanšu līdzekļus kapitāla atbalsta pasākumiem, ja ir izpildīti 11.b pantā paredzētie nosacījumi, savu līdzdalību atbalstītās kredītiestādes akcijās vai citos kapitāla instrumentos nodod privātajam sektoram, tiklīdz to ļauj komerciālie un finansiālie apstākļi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>248</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 4.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	4.a	EBI izstrādā pamatnostādņu projektu, lai precizētu:

	
	a) nosacījumus, kas minēti 1. punkta c) apakšpunktā;

	
	b) uzraudzības sistēmas un lēmumu pieņemšanas sistēmas, kas NGS jāievieš saskaņā ar 2. punktu.

	
	EBI iesniedz minētās pamatnostādnes Komisijai līdz ... [viens gads pēc dienas, kad stājas spēkā šī grozošā direktīva].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>249</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.a pants – 4.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	4.a	EBI izstrādā pamatnostādņu projektu, lai precizētu:

	
	a) nosacījumus, kas minēti 1. punkta c) apakšpunktā;

	
	b) uzraudzības sistēmas un lēmumu pieņemšanas sistēmas, kas NGS jāievieš saskaņā ar 2. punktu.

	
	EBI iesniedz minētās pamatnostādnes Komisijai līdz ... [viens gads pēc dienas, kad stājas spēkā šī grozošā direktīva].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>250</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes, kas pieprasa NGS finansēt preventīvus pasākumus saskaņā ar 11. panta 3. punktu, iesniedz kompetentajai iestādei piezīmi par pasākumiem, kurus šīs kredītiestādes apņemas veikt, lai nodrošinātu vai atjaunotu atbilstību uzraudzības prasībām, kas piemērojamas attiecīgajai kredītiestādei un kas noteiktas Direktīvā 2013/36/ES un Regulā (ES) Nr. 575/2013.
	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes, kas pieprasa NGS finansēt preventīvus pasākumus saskaņā ar 11. panta 3. punktu, iesniedz kompetentajai iestādei piezīmi par pasākumiem, kurus šīs kredītiestādes apņemas veikt, lai nodrošinātu un saglabātu atbilstību piemērojamām uzraudzības prasībām, kas noteiktas Direktīvā 2013/36/ES un Regulā (ES) Nr. 575/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>251</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes, kas pieprasa NGS finansēt preventīvus pasākumus saskaņā ar 11. panta 3. punktu, iesniedz kompetentajai iestādei piezīmi par pasākumiem, kurus šīs kredītiestādes apņemas veikt, lai nodrošinātu vai atjaunotu atbilstību uzraudzības prasībām, kas piemērojamas attiecīgajai kredītiestādei un kas noteiktas Direktīvā 2013/36/ES un Regulā (ES) Nr. 575/2013.
	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes, kas pieprasa NGS finansēt preventīvus pasākumus saskaņā ar 11. panta 3. punktu, iesniedz kompetentajai iestādei piezīmi par pasākumiem, kurus šīs kredītiestādes apņemas veikt, lai nodrošinātu un saglabātu atbilstību piemērojamām uzraudzības prasībām, kas noteiktas Direktīvā 2013/36/ES un Regulā (ES) Nr. 575/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>252</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes, kas pieprasa NGS finansēt preventīvus pasākumus saskaņā ar 11. panta 3. punktu, iesniedz kompetentajai iestādei piezīmi par pasākumiem, kurus šīs kredītiestādes apņemas veikt, lai nodrošinātu vai atjaunotu atbilstību uzraudzības prasībām, kas piemērojamas attiecīgajai kredītiestādei un kas noteiktas Direktīvā 2013/36/ES un Regulā (ES) Nr. 575/2013.
	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes, kas pieprasa NGS finansēt preventīvus pasākumus saskaņā ar 11. panta 3. punktu, iesniedz kompetentajai iestādei apstiprināšanai pārstrukturizācijas plānu, lai nodrošinātu vai atjaunotu ilgtermiņa dzīvotspēju un atbilstību uzraudzības prasībām, kas piemērojamas attiecīgajai iestādei saskaņā ar Direktīvu 2013/36/ES un Regulu (ES) Nr. 575/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>253</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes, kas pieprasa NGS finansēt preventīvus pasākumus saskaņā ar 11. panta 3. punktu, iesniedz kompetentajai iestādei piezīmi par pasākumiem, kurus šīs kredītiestādes apņemas veikt, lai nodrošinātu vai atjaunotu atbilstību uzraudzības prasībām, kas piemērojamas attiecīgajai kredītiestādei un kas noteiktas Direktīvā 2013/36/ES un Regulā (ES) Nr. 575/2013.
	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes, kas pieprasa NGS finansēt preventīvus pasākumus saskaņā ar 11. panta 3. punktu, iesniedz kompetentajai iestādei apstiprināšanai pārstrukturizācijas plānu, lai nodrošinātu vai atjaunotu ilgtermiņa dzīvotspēju un atbilstību uzraudzības prasībām, kas piemērojamas attiecīgajai iestādei saskaņā ar Direktīvu 2013/36/ES un Regulu (ES) Nr. 575/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>254</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes, kas pieprasa NGS finansēt preventīvus pasākumus saskaņā ar 11. panta 3. punktu, iesniedz kompetentajai iestādei piezīmi par pasākumiem, kurus šīs kredītiestādes apņemas veikt, lai nodrošinātu vai atjaunotu atbilstību uzraudzības prasībām, kas piemērojamas attiecīgajai kredītiestādei un kas noteiktas Direktīvā 2013/36/ES un Regulā (ES) Nr. 575/2013.
	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes, kas pieprasa NGS finansēt preventīvus pasākumus saskaņā ar 11. panta 3. punktu, iesniedz kompetentajai iestādei apstiprināšanai pārstrukturizācijas plānu, lai nodrošinātu vai atjaunotu ilgtermiņa dzīvotspēju un atbilstību uzraudzības prasībām, kas piemērojamas attiecīgajai kredītiestādei saskaņā ar Direktīvu 2013/36/ES un Regulu (ES) Nr. 575/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>255</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 2. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Piezīmē, kas minēta 1. punktā, izklāsta darbības, ar ko mazina finanšu stabilitātes pasliktināšanās risku un stiprina kredītiestādes kapitāla un likviditātes pozīciju.
	2.	Pārstrukturēšanas plānā, kas minēts 1. punktā, izklāsta darbības, ar ko mazina finanšu stabilitātes pasliktināšanās risku un stiprina kredītiestādes kapitāla un likviditātes pozīciju.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>256</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 2.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	2.a	Ja NGS finanšu līdzekļi tiek izmantoti preventīvu pasākumu veikšanai atbilstīgi 3. punktam, kompetentā iestāde prasa, lai līdzekļu saņēmēja kredītiestāde attiecīgi atjaunina Direktīvas 2014/59/ES 5. vai 7. pantā minēto noregulējuma plānu. Kompetentā iestāde liek atbalstītajai kredītiestādei īstenot pasākumus, kas minēti Direktīvas 2014/59/ES 6. panta 6. punktā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Roberts Zīle</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 2.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	2.a	Ja NGS finanšu līdzekļi tiek izmantoti preventīvu pasākumu veikšanai atbilstīgi 3. punktam, kompetentā iestāde prasa, lai līdzekļu saņēmēja kredītiestāde attiecīgi atjaunina Direktīvas 2014/59/ES 5. vai 7. pantā minēto noregulējuma plānu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka kapitāla atbalsta pasākuma gadījumā 1. punktā minētajā piezīmē ir norādīti visi kapitāla piesaistīšanas pasākumi, ko var īstenot, tostarp aizsardzības pasākumi, kas novērš līdzekļu aizplūšanu, uz nākotni vērsts kapitāla pietiekamības novērtējums un vēlāka kapitāla nepietiekamības noteikšana, kas NGS ir jāsedz.
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka kapitāla atbalsta pasākuma gadījumā 1. punktā minētajā pārstrukturēšanas plānā ir norādīti visi kapitāla piesaistīšanas pasākumi, ko var īstenot, tostarp aizsardzības pasākumi, kas novērš līdzekļu aizplūšanu, uz nākotni vērsts kapitāla pietiekamības novērtējums un vēlāka kapitāla nepietiekamības noteikšana, kas NGS ir jāsedz.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Irene Tinagli, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka kapitāla atbalsta pasākuma gadījumā 1. punktā minētajā piezīmē ir norādīti visi kapitāla piesaistīšanas pasākumi, ko var īstenot, tostarp aizsardzības pasākumi, kas novērš līdzekļu aizplūšanu, uz nākotni vērsts kapitāla pietiekamības novērtējums un vēlāka kapitāla nepietiekamības noteikšana, kas NGS ir jāsedz.
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka kapitāla atbalsta pasākuma gadījumā 1. punktā minētajā piezīmē ir norādīti visi kapitāla piesaistīšanas pasākumi, ko var īstenot, tostarp aizsardzības pasākumi, kas novērš līdzekļu aizplūšanu, uz nākotni vērsts kapitāla pietiekamības novērtējums un, kā noteikusi kompetentā iestāde, kapitāla nepietiekamība, kas NGS ir jāsedz.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 3.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	3.a	Kapitāla atbalsta pasākuma gadījumā dalībvalstis nodrošina, ka atbalstītās kredītiestādes akcionāri un pakārtotā parāda turētāji ir palīdzējuši panākt kapitāla nepietiekamības samazināšanu. Šāda palīdzība notiek, kompetentajām iestādēm vai noregulējuma iestādēm norakstot un konvertējot kapitāla instrumentus un atbilstīgās saistības saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 59. līdz 62. pantu. Dalībvalstis nodrošina, ka neviens preventīvais pasākums, ko kapitāla atbalsta veidā finansē NGS, netiek veikts, kamēr nav izpildītas pirmajā daļā izklāstītās prasības.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 3.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	3.a	Kapitāla atbalsta pasākuma gadījumā dalībvalstis nodrošina, ka atbalstītās kredītiestādes akcionāri un parāda turētāji ir palīdzējuši panākt kapitāla nepietiekamības maksimālu samazināšanu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 5. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Attiecīgā gadījumā dalībvalstis nodrošina, ka 1. punktā minētajā piezīmē paredzētie pasākumi ir saskaņoti ar kapitāla saglabāšanas plānu, kas minēts Direktīvas 2013/36/ES 142. pantā.
	5.	Dalībvalstis nodrošina, ka kompetentās iestādes nosaka, ka atbalstītā kredītiestāde neizmaksā dividendes, neatpērk akcijas un neizmaksā mainīgu atalgojumu un ka tā neuzņemas neatsaucamas saistības izmaksāt dividendes, atpirkt akcijas vai maksāt mainīgu atalgojumu. Dalībvalstis nodrošina, ka šajā punktā minētie ierobežojumi paliek spēkā, līdz atbalstītās kredītiestādes ir piešķīrušas NGS līdzekļus, kas izmantoti šiem pasākumiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Roberts Zīle</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 5. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Attiecīgā gadījumā dalībvalstis nodrošina, ka 1. punktā minētajā piezīmē paredzētie pasākumi ir saskaņoti ar kapitāla saglabāšanas plānu, kas minēts Direktīvas 2013/36/ES 142. pantā.
	5.	Dalībvalstis nodrošina, ka kompetentās iestādes nosaka, ka atbalstītā kredītiestāde neizmaksā dividendes, neatpērk akcijas un neizmaksā mainīgu atalgojumu un ka tā neuzņemas neatsaucamas saistības izmaksāt dividendes, atpirkt akcijas vai maksāt mainīgu atalgojumu. Dalībvalstis nodrošina, ka šajā punktā minētie ierobežojumi paliek spēkā, līdz atbalstītās kredītiestādes piešķir NGS līdzekļus, kas izmantoti šiem pasākumiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 5.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	5.a	Nodrošina, ka noguldījumu garantiju sistēma saņem pienācīgu atlīdzību par preventīvo pasākumu un ka labuma guvēja kredītiestāde, tās akcionāri, kreditori vai uzņēmumu grupa, pie kuras tā pieder, no saviem līdzekļiem sniedz būtisku ieguldījumu pārstrukturēšanas vai likvidācijas izmaksās. Preventīvie pasākumi likviditātes nodrošināšanai ir īslaicīgi, tos neizmanto zaudējumu segšanai, un tie nekļūst par kapitāla atbalstu. Noguldījumu garantiju sistēmai izmaksā pienācīgu atlīdzību par preventīvajiem pasākumiem, kas piešķirti likviditātes nodrošināšanas atbalstam.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 5.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	5.a	Nodrošina, ka NGS saņem pienācīgu atlīdzību par preventīvo pasākumu un ka labuma guvēja kredītiestāde, tās akcionāri, kreditori vai uzņēmumu grupa, pie kuras tā pieder, no saviem līdzekļiem sniedz būtisku ieguldījumu pārstrukturēšanas vai likvidācijas izmaksās. Preventīvie pasākumi likviditātes nodrošināšanai ir īslaicīgi, tos neizmanto zaudējumu segšanai, un tie nekļūst par kapitāla atbalstu. NGS izmaksā pienācīgu atlīdzību par preventīvajiem pasākumiem, kas piešķirti likviditātes nodrošināšanas atbalstam.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 6. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6.	Ja ir piemērojams Savienības valsts atbalsta regulējums, dalībvalstis nodrošina, ka 1. punktā minētajā piezīmē paredzētie pasākumi ir saskaņoti ar pārstrukturēšanas plānu, kas kredītiestādei ir jāiesniedz Komisijai saskaņā ar minēto regulējumu.
	6.	Valsts atbalsta tiesību akti neattiecas uz visiem pasākumiem saskaņā ar šo direktīvu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Uz visiem NGSD pasākumiem nepārprotami nebūtu jāattiecina valsts atbalsta tiesību akti. NGS līdzekļi tiek iekasēti privāti — tā nav nodokļu maksātāju nauda. Turklāt valsts atbalsta revīzija rada ilgu kavēšanos, kas neļauj ātri īstenot preventīvus vai alternatīvus pasākumus vai noguldījumu kompensāciju. Saskaņā ar 11.b panta 6. punktu, ņemot vērā laika grafiku, preventīvo pasākumu īstenošana praktiski nav iespējama. Tāpēc 11.b panta 6. punktā NGSD projekts būtu jāsvītro.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 6. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6.	Ja ir piemērojams Savienības valsts atbalsta regulējums, dalībvalstis nodrošina, ka 1. punktā minētajā piezīmē paredzētie pasākumi ir saskaņoti ar pārstrukturēšanas plānu, kas kredītiestādei ir jāiesniedz Komisijai saskaņā ar minēto regulējumu.
	6.	Dalībvalstis nodrošina, ka 1. punktā minētajā piezīmē paredzētie pasākumi ir saskaņoti ar pārstrukturēšanas plānu, kas kredītiestādei ir jāiesniedz Komisijai saskaņā ar minēto regulējumu, ievērojot Savienības valsts atbalsta regulējumu, kas pirms direktīvas stāšanās spēkā attiecīgi jāatjaunina, ņemot vērā Tiesas paziņojumus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 6. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6.	Ja ir piemērojams Savienības valsts atbalsta regulējums, dalībvalstis nodrošina, ka 1. punktā minētajā piezīmē paredzētie pasākumi ir saskaņoti ar pārstrukturēšanas plānu, kas kredītiestādei ir jāiesniedz Komisijai saskaņā ar minēto regulējumu.
	6.	Dalībvalstis nodrošina, ka 1. punktā minētajā piezīmē paredzētie pasākumi ir saskaņoti ar pārstrukturēšanas plānu, kas kredītiestādei ir jāiesniedz Komisijai saskaņā ar minēto regulējumu, ievērojot Savienības valsts atbalsta regulējumu, kas pirms direktīvas stāšanās spēkā attiecīgi jāatjaunina.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 6. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6.	Ja ir piemērojams Savienības valsts atbalsta regulējums, dalībvalstis nodrošina, ka 1. punktā minētajā piezīmē paredzētie pasākumi ir saskaņoti ar pārstrukturēšanas plānu, kas kredītiestādei ir jāiesniedz Komisijai saskaņā ar minēto regulējumu.
	6.	Ja ir piemērojams Savienības valsts atbalsta regulējums, dalībvalstis nodrošina, ka 1. punktā minētajā pārstrukturēšanas plānā paredzētie pasākumi ir saderīgi ar pārstrukturēšanas plānu, kas kredītiestādei ir jāiesniedz Komisijai saskaņā ar minēto regulējumu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 6. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6.	Ja ir piemērojams Savienības valsts atbalsta regulējums, dalībvalstis nodrošina, ka 1. punktā minētajā piezīmē paredzētie pasākumi ir saskaņoti ar pārstrukturēšanas plānu, kas kredītiestādei ir jāiesniedz Komisijai saskaņā ar minēto regulējumu.
	6.	Ja ir piemērojams Savienības valsts atbalsta regulējums, dalībvalstis nodrošina, ka 1. punktā minētajā pārstrukturēšanas plānā paredzētie pasākumi ir saderīgi ar pārstrukturēšanas plānu, kas kredītiestādei ir jāiesniedz Komisijai saskaņā ar minēto regulējumu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 6.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	6.a	Dalībvalstis nodrošina, ka, atkāpjoties no šā panta 1.–5. punkta, attiecībā uz IAS dalībiestādēm, kas minētas šīs direktīvas 1. panta 2. punkta c) apakšpunktā, piemēro turpmāk minēto. Piešķirot preventīvu pasākumu, IAS pieprasa un kredītiestādei ir pienākums saprātīgā laikposmā pēc pasākuma piešķiršanas sagatavot un iesniegt IAS visaptverošu pārstrukturēšanas koncepciju, kurā parādīts veids, kā atjaunot iestādes pamatrentabilitāti. Tas ietver atbilstību normatīvajām prasībām, kas piemērojamas attiecīgajām kredītiestādēm.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
A comprehensive, institution-specific restructuring concept, including a detailed status-quo analysis and a business plan, is in any case already regularly a mandatory part of the contract on support measures between the institution and the IPS. However, preparation requires some time until final acceptance by the IPS, in order to show valid results and thus the way to restore the bank's basic profitability. This concept with an underlying and reliable business plan is also subject to close implementation control by the IPS as is,including all necessary countermeasures in the event of significant deviations.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 6.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	6.a	Kompetentā iestāde iesniedz piezīmi noregulējuma iestādei. Noregulējuma iestāde var izskatīt piezīmi, lai tajā identificētu visas tās darbības, kas var negatīvi ietekmēt iestādes noregulējamību, un par minētajiem jautājumiem sniegt ieteikumus kompetentajai iestādei. Noregulējuma iestāde paziņo savu novērtējumu un ieteikumus kompetentās iestādes noteiktajā termiņā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 6.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	6.a	Kompetentajai iestādei ir divas nedēļas laika, lai apstiprinātu pārstrukturēšanas plānu. Ja kompetentā iestāde uzskata pārstrukturēšanas plānu par neapmierinošu, paredzēto preventīvo pasākumu nevar veikt.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Preventīvie atbalsta veidi būtu jāaplūko vienlīdzīgi, lai saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus neatkarīgi no tā, vai atbalstu sniedz no valsts līdzekļiem vai to nodrošina privātas NGS. Tāpēc šie nosacījumi būtu jāsaskaņo ar BAND 32.c panta nosacījumiem un jānodrošina, ka valsts atbalsta shēmas pamatprincipi ir ietverti Noguldījumu garantiju sistēmu direktīvas (NGSD) 1. līmenī. Tas, protams, var ietekmēt IAS darbību attiecībā uz to brīvprātīgajiem un likumā noteiktajiem pienākumiem, tāpēc varētu būt jāizpēta līdzekļi, lai ņemtu vērā to īpatnības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luděk Niedermayer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.b pants – 6.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	6.a	Kompetentajai iestādei ir divas nedēļas laika, lai apstiprinātu pārstrukturēšanas plānu. Ja kompetentā iestāde uzskata pārstrukturēšanas plānu par neapmierinošu, paredzēto preventīvo pasākumu nevar veikt.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.c pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde nepilda 11.b panta 1. punktā minētajā piezīmē izklāstītās saistības vai neatmaksā summu, kas iemaksāta saskaņā ar preventīvajiem pasākumiem termiņa beigās, NGS par to nekavējoties informē kompetento iestādi.
	1.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde nepilda 11.b panta 1. punktā minētajā pārstrukturēšanas plānā izklāstītās saistības vai neatmaksā summu, kas iemaksāta saskaņā ar preventīvajiem pasākumiem termiņa beigās, NGS par to nekavējoties informē kompetento iestādi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>José Manuel García-Margallo y Marfil</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.c pants – 2. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Šā panta 1. punktā minētajā situācijā dalībvalstis nodrošina, ka kompetentā iestāde pieprasa kredītiestādei iesniegt sanācijas plānu, kurā aprakstīti pasākumi, ko kredītiestāde veiks, lai nodrošinātu vai atjaunotu atbilstību uzraudzības prasībām, nodrošinātu tās ilgtermiņa dzīvotspēju un atmaksātu nesamaksāto summu, ko NGS iemaksājusi preventīvajā pasākumā, kā arī ar to saistīto grafiku.
	2.	Šā panta 1. punktā minētajā situācijā dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestāde iesniedz norīkotajai iestādei un NGS sanācijas plānu, kurā aprakstīti pasākumi, ko kredītiestāde veiks, lai nodrošinātu vai atjaunotu atbilstību uzraudzības prasībām, nodrošinātu tās ilgtermiņa dzīvotspēju un atmaksātu nesamaksāto summu, ko NGS iemaksājusi preventīvajā pasākumā, kā arī ar to saistīto grafiku. Norīkotā iestāde un NGS apspriežas ar kompetento iestādi par pasākumiem, kas paredzēti kredītiestādes iesniegtajā sanācijas plānā un kuru mērķis ir nodrošināt vai atjaunot atbilstību uzraudzības prasībām.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.c pants – 2. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Šā panta 1. punktā minētajā situācijā dalībvalstis nodrošina, ka kompetentā iestāde pieprasa kredītiestādei iesniegt sanācijas plānu, kurā aprakstīti pasākumi, ko kredītiestāde veiks, lai nodrošinātu vai atjaunotu atbilstību uzraudzības prasībām, nodrošinātu tās ilgtermiņa dzīvotspēju un atmaksātu nesamaksāto summu, ko NGS iemaksājusi preventīvajā pasākumā, kā arī ar to saistīto grafiku.
	2.	Šā panta 1. punktā minētajā situācijā kompetentā iestāde pieprasa kredītiestādei iesniegt norīkotajai iestādei un NGS sanācijas plānu, kurā aprakstīti pasākumi, ko kredītiestāde veiks, lai nodrošinātu vai atjaunotu atbilstību uzraudzības prasībām, nodrošinātu tās ilgtermiņa dzīvotspēju un atmaksātu nesamaksāto summu, ko NGS iemaksājusi preventīvajā pasākumā, kā arī ar to saistīto grafiku. Norīkotā iestāde un NGS apspriežas ar kompetento iestādi par sanācijas plānā paredzētajiem pasākumiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>278</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.c pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Ja kompetentā iestāde nav pārliecināta, ka sanācijas plāns ir ticams vai īstenojams, NGS šai kredītiestādei nepiešķir nekādus turpmākus preventīvus pasākumus.
	3.	Ja kompetentā iestāde nav pārliecināta, ka sanācijas plāns ir ticams vai īstenojams, vai ja kredītiestādes nepilda 11.c panta 1. punktā paredzēto sanācijas plānu vai neatmaksā summu, kas iemaksāta saskaņā ar preventīvajiem pasākumiem termiņa beigās, NGS šai kredītiestādei nepiešķir nekādus turpmākus preventīvus pasākumus, un attiecīgās iestādes veic novērtējumu par to, vai iestāde kļūst maksātnespējīga vai, iespējams, kļūs maksātnespējīga saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32. pantu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>279</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>José Manuel García-Margallo y Marfil</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.c pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Ja kompetentā iestāde nav pārliecināta, ka sanācijas plāns ir ticams vai īstenojams, NGS šai kredītiestādei nepiešķir nekādus turpmākus preventīvus pasākumus.
	3.	Ja norīkotā iestāde nav pārliecināta, ka sanācijas plāns ir ticams vai īstenojams, NGS šai kredītiestādei nepiešķir nekādus turpmākus preventīvus pasākumus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>280</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.c pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Ja kompetentā iestāde nav pārliecināta, ka sanācijas plāns ir ticams vai īstenojams, NGS šai kredītiestādei nepiešķir nekādus turpmākus preventīvus pasākumus.
	3.	Ja kompetentā iestāde nav pārliecināta, ka sanācijas plāns ir ticams vai īstenojams, uzskata, ka iestāde kļūst maksātnespējīga vai, iespējams, kļūs maksātnespējīga.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ja sanācijas plāns nedarbojas, jānosaka, vai iestāde kļūst maksātnespējīga vai, iespējams, kļūs maksātnespējīga. Tāpat arī EBI pamatnostādnes būtu jāpieņem agrāk.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>281</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.c pants – 4. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4.	Līdz... [PB — lūgums ievietot datumu, kas ir 42 mēnešus no šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas] EBI izdod pamatnostādnes, kurās nosaka elementus piezīmē, kas pievienota 11.b panta 1. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, un sanācijas plānā, kas minēts šā panta 1. punktā.
	4.	Līdz... [PB — lūgums ievietot datumu, kas ir 24 mēnešus no šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas] EBI izdod pamatnostādnes, kurās nosaka elementus pārstrukturēšanas plānā, kas pievienots 11.b panta 1. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, un sanācijas plānā, kas minēts šā panta 1. punktā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.c pants – 4. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4.	Līdz... [PB — lūgums ievietot datumu, kas ir 42 mēnešus no šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas] EBI izdod pamatnostādnes, kurās nosaka elementus piezīmē, kas pievienota 11.b panta 1. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, un sanācijas plānā, kas minēts šā panta 1. punktā.
	4.	Līdz... [PB — lūgums ievietot datumu, kas ir 24 mēnešus no šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas] EBI izdod pamatnostādnes, kurās nosaka elementus piezīmē, kas pievienota 11.b panta 1. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, un sanācijas plānā, kas minēts šā panta 1. punktā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ja sanācijas plāns nedarbojas, jānosaka, vai iestāde kļūst maksātnespējīga vai, iespējams, kļūs maksātnespējīga. Tāpat arī EBI pamatnostādnes būtu jāpieņem agrāk.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.c pants – 4.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	4.a	Dalībvalstis nodrošina, ka, atkāpjoties no šā panta 1.–5. punkta, attiecībā uz IAS dalībiestādēm, kas minētas šīs direktīvas 1. panta 2. punkta c) apakšpunktā, piemēro turpmāk minēto. Ja kredītiestāde nepilda 11.b panta 7. punktā minētajā pārstrukturēšanas koncepcijā noteiktās saistības, IAS pieprasa un iestādei ir pienākums pārskatīt koncepciju, kurā aprakstīti pasākumi, ko kredītiestāde veiks, lai nodrošinātu vai atjaunotu atbilstību uzraudzības prasībām un nodrošinātu tās ilgtermiņa dzīvotspēju. IAS par to nekavējoties informē kompetento iestādi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
A comprehensive, institution-specific restructuring concept, including a detailed status-quo analysis and a business plan, is in any case already regularly a mandatory part of the contract on support measures between the institution and the IPS. However, preparation requires some time until final acceptance by the IPS, in order to show valid results and thus the way to restore the bank's basic profitability. This concept with an underlying and reliable business plan is also subject to close implementation control by the IPS, including all necessary countermeasures in the event of significant deviations.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.d pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Ja dalībvalstis atļauj izmantot NGS līdzekļus 11. panta 5. punktā minētajiem alternatīvajiem pasākumiem, tās nodrošina, ka tad, kad NGS finansē šādus pasākumus, kredītiestādes tirgo vai veic pasākumus tādu aktīvu, tiesību un saistību tirgošanai, ko šīs kredītiestādes plāno pārvest. Neskarot Savienības valsts atbalsta regulējumu, šāda tirdzniecība atbilst visiem turpmāk minētajiem nosacījumiem:
	1.	Dalībvalstis ļauj izmantot NGS līdzekļus 11. panta 5. punktā minētajiem alternatīvajiem pasākumiem. Dalībvalstis nodrošina, ka tad, kad NGS finansē šādus pasākumus, tirgošanu vai pasākumus tirgošanai veic, ņemot vērā tādus aktīvus, tiesības un saistības, ko kredītiestādes plāno pārvest. Neskarot Savienības valsts atbalsta regulējumu, šāda tirdzniecība atbilst visiem turpmāk minētajiem nosacījumiem:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.d pants – 1. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Ja dalībvalstis atļauj izmantot NGS līdzekļus 11. panta 5. punktā minētajiem alternatīvajiem pasākumiem, tās nodrošina, ka tad, kad NGS finansē šādus pasākumus, kredītiestādes tirgo vai veic pasākumus tādu aktīvu, tiesību un saistību tirgošanai, ko šīs kredītiestādes plāno pārvest. Neskarot Savienības valsts atbalsta regulējumu, šāda tirdzniecība atbilst visiem turpmāk minētajiem nosacījumiem:
	1.	Dalībvalstis atļauj izmantot NGS līdzekļus 11. panta 5. punktā minētajiem alternatīvajiem pasākumiem, nodrošinot, ka tad, kad NGS finansē šādus pasākumus, kredītiestādes tirgo vai veic pasākumus tādu aktīvu, tiesību un saistību tirgošanai, ko šīs kredītiestādes plāno pārvest. Neskarot Savienības valsts atbalsta regulējumu, šāda tirdzniecība atbilst visiem turpmāk minētajiem nosacījumiem:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.da pants (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.a	"11.da pants

	
	Atbalsts, kas piešķirts portfeļa pārvedumiem alternatīvos pasākumos

	
	1. Dalībvalstis nodrošina, ka tad, ja NGS ir izmantota saskaņā ar 11. panta 5. punktu attiecībā uz kredītiestādi, un ar noteikumu, ka šāda darbība nodrošina, ka fiziskām personām un mikrouzņēmumiem, mazajiem un vidējiem uzņēmumiem joprojām ir piekļuve to noguldījumiem, lai novērstu to, ka tie uzņemas zaudējumus, NGS, ar kuru minētā kredītiestāde ir saistīta, iemaksā šādas summas:

	
	i) summu, kas vajadzīga, lai segtu starpību starp segto noguldījumu vērtību un saistībām ar tādu pašu vai augstāku prioritāti, un noregulējamās iestādes aktīvu vērtību, kas jāpārved saņēmējam; un

	
	ii) attiecīgā gadījumā summu, kas vajadzīga, lai nodrošinātu saņēmēja kapitāla neitralitāti pēc pārveduma.

	
	2. Dalībvalstis nodrošina, ka pieejamie finanšu līdzekļi, ko izmanto saskaņā ar 11. panta 5. punktu, nepārsniedz 25 % no NGS mērķapjoma saskaņā ar 10. pantu.

	
	Ja no NGS nepieciešamā summa ir lielāka par 25 % no tās mērķapjoma, saistītās kredītiestādes nekavējoties nodrošina NGS līdzekļus, kas vajadzīgi atlikušās daļas finansēšanai, — vajadzības gadījumā ārkārtas iemaksu veidā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
NGS spēja atbalstīt pārvedumu stratēģijas maksātnespējas gadījumā nav lielāka kā noregulējuma gadījumā saskaņā ar noregulējuma mērķi saglabāt savus līdzekļus, kas ir piemērojams gan noregulējuma, gan maksātnespējas gadījumā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Esther de Lange</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 1. punkts – a apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	aplēstās izmaksas NGS, ar ko finansē 11. panta 2., 3. vai 5. punktā minētos pasākumus;
	a)	aplēstās tiešās izmaksas NGS, ar ko finansē 11. panta 2., 3. vai 5. punktā minētos pasākumus;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Esther de Lange</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 1. punkts – b apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	aplēstās izmaksas par atmaksu noguldītājiem saskaņā ar 8. panta 1. punktu.
	b)	aplēstās tiešās izmaksas par atmaksu noguldītājiem saskaņā ar 8. panta 1. punktu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>289</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 2. punkts – a apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	a)	panta 1. punkta a) apakšpunktā minēto izmaksu aplēsei NGS ņem vērā gaidāmos ieņēmumus, darbības izdevumus un iespējamos zaudējumus, kas saistīti ar konkrēto pasākumu;
	a)	panta 1. punkta a) apakšpunktā minētās izmaksas aplēš kā starpību starp:

	
	i) tās summas apmēru, ko NGS izmaksājusi pasākuma finansēšanai, administratīvajām izmaksām par ex post iemaksu iekasēšanu saskaņā ar 10. panta 8. punktu, ja šādas iemaksas būtu vajadzīgas pasākuma finansēšanai, un izmaksām par alternatīvo finansēšanas pasākumu mobilizēšanu saskaņā ar 10. panta 9. punktu, ja šie pasākumi tiktu mobilizēti; un

	
	ii) gaidāmo atgūstamo līdzekļu summu no NGS prasījuma saskaņā ar 9. panta 2. punktu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
1. līmeņa tekstā būtu pēc iespējas precīzāk jākonkretizē vismazāko izmaksu pārbaude.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>290</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 2. punkts – b apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	attiecībā uz 11. panta 2. un 5. punktā minētajiem pasākumiem NGS savu 1. punkta b) apakšpunktā minēto noguldītāju atmaksas izmaksu aplēsi balsta uz Direktīvas 2014/59/ES 36. panta 1. punktā minēto kredītiestādes aktīvu un saistību novērtējumu un minētās direktīvas 36. panta 8. punktā minēto aplēsi;
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 2. punkts – c apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	attiecībā uz 11. panta 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem, aplēšot izmaksas par atmaksām noguldītājiem, kā minēts 1. punkta b) apakšpunktā, NGS ņem vērā atgūstamo līdzekļu paredzamo attiecību, NGS papildināšanas izmaksas, kas jāsedz kredītiestādēm, kuras ir NGS dalībnieces, un NGS finansējuma iespējamās papildu izmaksas;
	c)	izmaksas par atmaksām noguldītājiem, kā minēts 1. punkta b) apakšpunktā, aplēš kā starpību starp:

	
	i) aplēstās noguldītājiem izmaksājamās summas apmēru, ar atmaksāšanas procesu saistītajām administratīvajām izmaksām, kas nav segtas ar ikgadējām iemaksām, administratīvajām izmaksām par ex post iemaksu iekasēšanu saskaņā ar 10. panta 8. punktu, ja šādas iemaksas ir vajadzīgas atmaksai noguldītājiem, un izmaksām par alternatīvo finansēšanas pasākumu mobilizēšanu saskaņā ar 10. panta 9. punktu, ja šie pasākumi tiktu mobilizēti; un

	
	ii) gaidāmo atgūstamo līdzekļu summu no NGS prasījuma saskaņā ar 9. panta 2. punktu. Atgūstamo līdzekļu summa šajā prasījumā nedrīkst būt mazāka par 50 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
1. līmeņa tekstā būtu pēc iespējas konkrētāk jāprecizē vismazāko izmaksu pārbaude.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>292</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 2. punkts – c apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	c)	attiecībā uz 11. panta 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem, aplēšot izmaksas par atmaksām noguldītājiem, kā minēts 1. punkta b) apakšpunktā, NGS ņem vērā atgūstamo līdzekļu paredzamo attiecību, NGS papildināšanas izmaksas, kas jāsedz kredītiestādēm, kuras ir NGS dalībnieces, un NGS finansējuma iespējamās papildu izmaksas;
	c)	attiecībā uz 11. panta 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem, aplēšot izmaksas par atmaksām noguldītājiem, kā minēts 1. punkta b) apakšpunktā, NGS ņem vērā atgūstamo līdzekļu paredzamo attiecību un visas netiešās izmaksas, tai skaitā NGS papildināšanas izmaksas, kas jāsedz kredītiestādēm, kuras ir NGS dalībnieces, un NGS un banku sistēmas, kā arī ietekmes uz vājākajām bankām finansējuma iespējamās papildu izmaksas;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>293</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 2. punkts – d) apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	d)	attiecībā uz 11. panta 3. punktā minētajiem pasākumiem, aplēšot izmaksas par atmaksām noguldītājiem, NGS reizina aplēsto atgūstamo summu attiecību, kas aprēķināta saskaņā ar 5. punkta b) apakšpunktā minēto metodiku, ar 85 %.
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
1. līmeņa tekstā būtu pēc iespējas konkrētāk jāprecizē vismazāko izmaksu pārbaude.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>294</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 2. punkts – d) apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	d)	attiecībā uz 11. panta 3. punktā minētajiem pasākumiem, aplēšot izmaksas par atmaksām noguldītājiem, NGS reizina aplēsto atgūstamo summu attiecību, kas aprēķināta saskaņā ar 5. punkta b) apakšpunktā minēto metodiku, ar 85 %.
	d)	attiecībā uz 11. panta 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem, aplēšot izmaksas par atmaksām noguldītājiem, NGS reizina aplēsto atgūstamo summu attiecību, kas aprēķināta saskaņā ar 5. punkta b) apakšpunktā minēto metodiku, ar 85 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/59/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka summa, ko izmanto, lai finansētu 11. panta 2. punktā minēto kredītiestāžu noregulējumu, 11. panta 3. punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem vai 11. panta 5. punktā minētajiem alternatīvajiem pasākumiem, nepārsniedz segto noguldījumu summu kredītiestādē.
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka summa, ko izmanto, lai finansētu 11. panta 2. punktā minēto kredītiestāžu noregulējumu, vai 11. panta 5. punktā minētajiem alternatīvajiem pasākumiem, nepārsniedz segto noguldījumu summu kredītiestādē.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>296</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 4.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	4.a	Pēc iespējas ātrāk pēc alternatīvu pasākumu veikšanas dalībvalstis nodrošina, ka NGS publicē saskaņā ar šo pantu veiktā aprēķina pamatelementu kopsavilkumu. Tas jo īpaši ietver neto atgūšanas likmi, kas iegūta no aplēstajām izmaksām par NGS atmaksāšanu noguldītājiem, un saistīto pamatā esošo pieņēmumu plašu pamatojumu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
1. līmeņa tekstā būtu pēc iespējas konkrētāk jāprecizē vismazāko izmaksu pārbaude.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 5. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	EBI izstrādā regulatīvo tehnisko standartu projektu, lai precizētu:
	svītrots

	a)	metodiku 1. punkta a) apakšpunktā minēto aplēsto izmaksu aprēķināšanai, kurā ņem vērā attiecīgā pasākuma īpašās iezīmes;
	

	b)	metodiku 1. punkta b) apakšpunktā minēto aplēsto izmaksu aprēķināšanai saistībā ar atmaksu noguldītājiem, tostarp aplēsto atgūstamo summu attiecību, kas minēta 2. punkta c) apakšpunktā;
	

	c)	veidu, kā attiecīgā gadījumā, izmantojot a), b) un c) apakšpunktā minētās metodikas, uzskaitīt naudas vērtības izmaiņas, kas laika gaitā radušās sakarā ar potenciālo uzkrāto peļņu.
	

	Lai aprēķinātu 1. punkta b) apakšpunktā minētās aplēstās izmaksas par atmaksu noguldītājiem, preventīvu pasākumu gadījumā b) apakšpunktā minētajā metodikā ņem vērā preventīvo pasākumu nozīmi NGS statūtos vai līgumā noteiktajās pilnvarās, tostarp 1. panta 2. punkta c) apakšpunktā minētajā IAS.
	

	EBI šo regulatīvo tehnisko standartu projektu Komisijai iesniedz līdz … [PB – lūgums ievietot datumu, kas ir 12 mēnešus no šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas].
	

	Komisijai tiek deleģētas pilnvaras papildināt šo direktīvu, pieņemot pirmajā daļā minētos regulatīvos tehniskos standartus, saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1093/2010 10.–14. pantu.”;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
1. līmeņa tekstā būtu pēc iespējas konkrētāk jāprecizē vismazāko izmaksu pārbaude.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 5. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	EBI izstrādā regulatīvo tehnisko standartu projektu, lai precizētu:
	EBI, ņemot vērā regulatīvos tehniskos standartus, kas izstrādāti saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 36. panta 15. punktu un pieņemti, ievērojot tās 36. panta 16. punktu, izstrādā regulatīvo tehnisko standartu projektu, lai precizētu:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>299</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 5. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	EBI izstrādā regulatīvo tehnisko standartu projektu, lai precizētu:
	EBI izstrādā pamatnostādnes, lai, ņemot vērā katras dalībvalsts specifiskās īpatnības, precizētu:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>300</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 5. punkts – b apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	metodiku 1. punkta b) apakšpunktā minēto aplēsto izmaksu aprēķināšanai saistībā ar atmaksu noguldītājiem, tostarp aplēsto atgūstamo summu attiecību, kas minēta 2. punkta c) apakšpunktā;
	b)	metodiku 1. punkta b) apakšpunktā minēto aplēsto izmaksu aprēķināšanai saistībā ar atmaksu noguldītājiem, tostarp aplēsto atgūstamo summu attiecību, kas minēta 2. punkta c) apakšpunktā un kurā ņemtas vērā attiecīgās dalībvalsts specifiskās īpatnības;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>301</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/59/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 5. punkts – 2. daļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Lai aprēķinātu 1. punkta b) apakšpunktā minētās aplēstās izmaksas par atmaksu noguldītājiem, preventīvu pasākumu gadījumā b) apakšpunktā minētajā metodikā ņem vērā preventīvo pasākumu nozīmi NGS statūtos vai līgumā noteiktajās pilnvarās, tostarp 1. panta 2. punkta c) apakšpunktā minētajā IAS.
	Lai aprēķinātu 1. punkta b) apakšpunktā minētās aplēstās izmaksas par atmaksu noguldītājiem, preventīvu pasākumu gadījumā b) apakšpunktā minētajā metodikā ņem vērā preventīvo pasākumu nozīmi NGS statūtos vai līgumā noteiktajās pilnvarās. 

	
	Attiecībā uz 1. panta 2. punkta c) apakšpunktā minēto IAS jāņem vērā novērstais reputācijas kaitējums, aizsargājot kopīgo korporatīvo preču zīmi, kā arī novērstās ārējās izmaksas konkrētajā reģionā, turpinot iestāžu, kas ietilpst 1. panta 2. punkta c) apakšpunktā minētajā IAS, kredīta un finanšu pakalpojumu funkciju.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>302</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 5. punkts – 3. daļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	EBI šo regulatīvo tehnisko standartu projektu Komisijai iesniedz līdz … [PB – lūgums ievietot datumu, kas ir 12 mēnešus no šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas].
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>303</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 5. punkts – 4. daļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Komisijai tiek deleģētas pilnvaras papildināt šo direktīvu, pieņemot pirmajā daļā minētos regulatīvos tehniskos standartus, saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1093/2010 10.–14. pantu.”;
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>304</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 5.a punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	5.a	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS, kurai ir likviditātes deficīts, var piekļūt ES kredītlīnijai un garantijai, ko pārvalda Vienotā noregulējuma valde (VNV). ES kredītlīnijas un garantijas finansēšanai netiek prasītas papildu iemaksas. Aizņēmēja NGS nekavējoties informē EBI un VNV un pamato likviditātes deficīta novēršanas iemeslus un pieprasītās summas apjomu. Dalībvalstis nodrošina, ka NGS informē VNV, tiklīdz tā prognozē likviditātes deficīta risku.

	
	Ja NGS ir izsmēlusi ES kredītlīnijas piešķirtos līdzekļus, dalībvalstis nodrošina, ka NGS, kas atrodas citā dalībvalstī, nodrošina NGS, kurai ir likviditātes deficīts, finanšu līdzekļus, kas vajadzīgi tās funkciju izpildei saskaņā ar 11. pantu.

	
	Panta 1. punktā minēto likviditātes deficītu aprēķina kā segto noguldījumu kopējo summu, kas kredītiestādes turējumā ir izmaksāšanas notikuma brīdī, vai kā kopējo summu pieejamiem finanšu līdzekļiem, ko NGS izmantojusi, lai finansētu 11. panta 3. un 5. punktā minētos preventīvos vai alternatīvos pasākumus, atņemot:

	
	a) summu pieejamiem finanšu līdzekļiem, ko NGS piesaistījusi saskaņā ar 10. panta 1. punktu;

	
	b) summu ārkārtas iemaksām 10. panta 8. punkta izpratnē, ko NGS var piesaistīt izmaksāšanas notikuma piecās dienās, vai summu alternatīviem finansēšanas pasākumiem un ex post iemaksām, ko NGS var piesaistīt piecās dienās, lai finansētu preventīvu vai alternatīvu pasākumu finansēšanai.

	
	Gadījumos, kad NGS izmantota noregulējuma procedūrās saskaņā ar 11. panta 2. punktu, tās likviditātes deficīts ir summa, ko nosaka noregulējuma iestāde saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 806/2014 79. pantu, atņemot NGS pieejamo finanšu līdzekļu summu. Šā panta 1. līdz 1.c punktu piemēro gadījumos, kad NGS saskaras ar izmaksāšanas notikumu vai saistībā ar pasākumiem, kas minēti šīs direktīvas 11. panta 2., 3. un 5. punktā.";


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>305</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.e pants – 5.b punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	5.b	Dalībvalstis nodrošina, ka iemaksas, ko iekasē aizņēmēja NGS, ir pietiekamas, lai atmaksātu aizdevējai NGS un ES kredītlīnijai vai garantijai aizņemto summu un atjaunotu mērķapjomu pēc iespējas drīz un jebkurā gadījumā ne ilgāk kā sešos gados.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>306</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13.a punkts (jauns)</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.f pants (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	13.a)	direktīvā iekļauj šādu 11.f pantu:

	
	IAS veiktie preventīvie pasākumi

	
	1. Atkāpjoties no 11.a–11.e panta, IAS, kas oficiāli atzītas par NGS saskaņā ar 4. panta 2. punktu, var izmantot pieejamos finanšu līdzekļus 11. panta 3.a punktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, ja ir izpildīti turpmāk minētie nosacījumi:

	
	a) kredītiestādei, kas pieprasa finansēt preventīvos pasākumus, ir pienākums iesniegt plānu, lai nodrošinātu vai atjaunotu kredītiestādes atbilstību Direktīvā 2013/36/ES un Regulā (ES) Nr. 575/2013 noteiktajām uzraudzības prasībām saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti IAS noteikumos, kurus apstiprinājusi kompetentā iestāde saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 575/2013 113. panta 7. punktu;

	
	b) IAS ir apspriedusies ar kompetento iestādi par preventīvajiem pasākumiem un nosacījumiem, kas piemēroti atbalstītajai kredītiestādei;

	
	c) tas, ka IAS izmanto preventīvus pasākumus, ir saistīts ar nosacījumiem, kas noteikti atbalstītajai kredītiestādei, ietverot vismaz stingrāku kredītiestādes riska uzraudzību un IAS lielākas pārbaudes tiesības;

	
	d) IAS preventīvos pasākumus izmanto ar nosacījumu, ka kredītiestāde apņemas nodrošināt piekļuvi segtajiem noguldījumiem;

	
	e) ir apstiprināta saistīto kredītiestāžu spēja veikt ārkārtas iemaksas saskaņā ar 11. panta 4. punktu; un

	
	f) pasākumu izmaksas nepārsniedz izmaksas, kas rodas, izpildot IAS likumā noteiktās vai līgumiskās pilnvaras, kuras atzītas par atbilstošām Regulas (ES) Nr. 575/2013 113. panta 7. punktā noteiktajiem kritērijiem.

	
	2. Dalībvalstis nodrošina, ka IAS ir ieviestas uzraudzības sistēmas un atbilstīgas procedūras preventīvo pasākumu atlasei un īstenošanai un saistīto risku uzraudzībai.

	
	3. Šādi IAS veikti preventīvi pasākumi neliek konstatēt, ka kredītiestāde kļūst maksātnespējīga vai, iespējams, kļūs maksātnespējīga Direktīvas 2014/59/ES 32. panta 1. punkta vai Regulas (ES) Nr. 806/2014 18. panta 1. punkta nozīmē.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Grozījumā ir atzīta IAS īpašā loma: IAS izmanto preventīvus pasākumus, lai novērstu kompensācijas gadījumu un tādējādi nodrošinātu noguldījumu aizsardzību. Tām preventīvie pasākumi ir standarta gadījums, nevis viens no vairākiem iespējamiem instrumentu kopuma izvēles instrumentiem.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>307</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Joachim Schuster</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13.a punkts (jauns)</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>11.f pants (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	13.a)	direktīvā iekļauj šādu 11.f pantu:

	
	11.f pants

	
	Institucionālās aizsardzības shēmu veiktie preventīvie pasākumi

	
	1. Atkāpjoties no 11. panta 3. punkta un 11.a–11.e. panta, dalībvalstis var atļaut IAS, uz ko attiecas 1. panta 2. punkta c) apakšpunkts, izmantot pieejamos finanšu līdzekļus pasākumiem, lai novērstu kredītiestādes maksātnespēju, ar noteikumu, ka ir ievēroti šādi nosacījumi:

	
	a) noregulējuma iestāde nav veikusi nekādu noregulējuma darbību saskaņā ar Direktīvas 2014/59/ES 32. pantu;

	
	b) IAS ir ieviestas atbilstošas sistēmas un procedūras, lai izvēlētos un īstenotu alternatīvus pasākumus un uzraudzītu saistītos riskus, kas nepārsniedz izmaksas, kuras saistītas ar IAS likumā noteikto vai līgumisko pilnvaru izpildi;

	
	c) šo pasākumu izmantošanu papildina nosacījumi atbalstītajai kredītiestādei, tostarp stingrāka riska uzraudzība un saistības attiecībā uz piekļuves nodrošināšanu segtajiem noguldījumiem;

	
	d) kredītiestādei, kas pieprasa finansēt preventīvos pasākumus, ir pienākums iesniegt plānu, lai nodrošinātu vai atjaunotu kredītiestādes atbilstību Direktīvā 2013/36/ES un Regulā (ES) Nr. 575/2013 noteiktajām uzraudzības prasībām saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti IAS noteikumos, kurus apstiprinājusi kompetentā iestāde saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 575/2013 113. panta 7. punktu.

	
	2. Dalībvalstis nodrošina, ka IAS ir apspriedusies ar kompetento iestādi par preventīvajiem pasākumiem un nosacījumiem, kas piemēroti atbalstītajai kredītiestādei. Tās arī pārbauda, vai IAS uzraudzības sistēmas un lēmumu pieņemšanas procedūras atbilst šā panta nosacījumiem.
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</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>308</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
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<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13. punkts</Article>
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	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	11.f pants

	
	IAS veiktie preventīvie pasākumi

	
	1. Ja iestāde ir atzīta IAS dalībniece saskaņā ar 1. panta 2. punkta c) apakšpunktu, noregulējuma iestāde pirms noregulējuma pasākumu veikšanas apspriežas ar IAS un dod tai iespēju īstenot preventīvus pasākumus.

	
	2. Atkāpjoties no 11.a–11.e panta, dalībvalstis var atļaut IAS izmantot pieejamos finanšu līdzekļus 11. panta 3. punkta b) apakšpunktā minētajiem preventīvajiem pasākumiem, ja ir izpildīti turpmāk minētie nosacījumi:

	
	a) IAS ir apspriedusies ar kompetento iestādi par preventīvajiem pasākumiem un nosacījumiem, kas piemēroti atbalstītajai kredītiestādei;

	
	b) kredītiestādei, kas pieprasa finansēt preventīvos pasākumus, ir pienākums iesniegt plānu, lai nodrošinātu vai atjaunotu kredītiestādes atbilstību Direktīvā 2013/36/ES un Regulā (ES) Nr. 575/2013 noteiktajām uzraudzības prasībām saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti IAS noteikumos, kurus apstiprinājusi kompetentā iestāde saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 575/2013 113. panta 7. punktu;

	
	c) IAS preventīvos pasākumus izmanto ar nosacījumu, ka kredītiestāde apņemas nodrošināt piekļuvi segtajiem noguldījumiem;

	
	d) tas, ka IAS izmanto preventīvus pasākumus, ir saistīts ar nosacījumiem, kas noteikti atbalstītajai kredītiestādei, ietverot vismaz stingrāku kredītiestādes riska uzraudzību un IAS lielākas pārbaudes tiesības;

	
	e) ir apstiprināta saistīto kredītiestāžu spēja veikt ārkārtas iemaksas saskaņā ar 11. panta 4. punktu;

	
	f) pasākumu izmaksas nepārsniedz izmaksas, kas rodas, izpildot IAS likumīgās vai līgumiskās pilnvaras, kuras atzītas par atbilstošām Regulas (ES) Nr. 575/2013 113. panta 7. punktā noteiktajiem kritērijiem saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti IAS noteikumos, kurus apstiprinājusi kompetentā iestāde saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 575/2013 113. panta 7. punktu. Tiek ņemtas vērā ārējās izmaksas sabiedrībā, kā arī institucionālās aizsardzības shēmas tīklā.

	
	3. Dalībvalstis nodrošina, ka IAS ir ieviestas uzraudzības sistēmas un lēmumu pieņemšanas procedūras, kas ir piemērotas preventīvo pasākumu atlasei un īstenošanai un saistīto risku uzraudzībai.

	
	4. Šādi IAS veikti preventīvi pasākumi neliek konstatēt, ka kredītiestāde kļūst maksātnespējīga vai, iespējams, kļūs maksātnespējīga Direktīvas 2014/59/ES 32. panta 1. punkta vai Regulas (ES) Nr. 806/2014 18. panta 1. punkta nozīmē."


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>309</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Irene Tinagli, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13.a punkts (jauns)</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>12.a pants (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	13.a)	direktīvā iekļauj šādu 12.a pantu:

	
	Vienotā noregulējuma fonda atbalsts alternatīviem finansēšanas pasākumiem

	
	1. Ja NGS intervence banku savienībā ir nepieciešama noregulējuma kontekstā, taču tās pieejamie finanšu līdzekļi nav pietiekami, lai sasniegtu intervences mērķus, NGS var pieprasīt atbalstu garantijas veidā no vienotā noregulējuma fonda (VNF).

	
	2. NGS pieprasījumā iekļauj visu attiecīgo informāciju, tostarp šādu:

	
	i) noguldījumu garantiju sistēmas trūkstošais finansējums konkrētās intervences vajadzībām noregulējuma ietvaros;

	
	ii) nosacījumi, ko noguldījumu garantiju sistēmai piedāvā citi alternatīvi finansēšanas mehānismi;

	
	iii) prasītā atbalsta plānotais ilgums.

	
	3. Vienotā noregulējuma valde pieņem lēmumu, tostarp par noteikumiem, kas piemērojami garantijas sniegšanai, saskaņā ar Regulas Nr. 806/2014 (ES) 79.a pantu.

	
	4. NGS sniegto garantiju izmanto kā nodrošinājumu alternatīviem finansēšanas mehānismiem, kas minēti Direktīvas 2014/49/ES 10. panta 9. punktā, tādējādi nodrošinot piekļuvi tirgiem labvēlīgākos apstākļos.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>310</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Irene Tinagli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13.a punkts (jauns)</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>13. pants – 1. punkts</Article2>
	

	Spēkā esošais teksts
	Grozījums

	
	13.a)	direktīvas 13. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

	1. Iemaksas NGS, kas minētas 10. pantā, balstās uz segto noguldījumu summu un riska pakāpi, ko uzņēmies attiecīgais dalībnieks.
	"1. Iemaksas NGS, kas minētas 10. pantā, balstās uz segto noguldījumu summu un riska pakāpi, ko uzņēmušies jebkuras atsevišķas NGS attiecīgie dalībnieki.

	Dalībvalstis var noteikt mazākas iemaksas zema riska nozarēm, ko regulē valsts tiesību akti.
	Dalībvalstis var noteikt mazākas iemaksas kredītiestāžu, kas ir radniecīgas NGS, zema riska nozarēm, ko regulē valsts tiesību akti.

	Dalībvalstis var nolemt, ka IAS dalībnieki veic zemākas iemaksas NGS.
	Dalībvalstis var nolemt, ka IAS dalībnieki veic zemākas iemaksas NGS, ar kuru tie ir radniecīgi.

	Dalībvalstis var atļaut, ka centrālā iestāde un visas kredītiestādes, kas ir pastāvīgi radniecīgas centrālajai iestādei, kā minēts Regulas (ES) Nr. 575/2013 10. panta 1. punktā, tiek uzskatītas par vienu kopumu, uz kuru attiecināms centrālajai iestādei un tās radniecīgajām iestādēm konsolidēti noteiktais riska svērums.
	Dalībvalstis var atļaut, ka centrālā iestāde un visas kredītiestādes, kas ir pastāvīgi radniecīgas centrālajai iestādei, kā minēts Regulas (ES) Nr. 575/2013 10. panta 1. punktā, tiek uzskatītas par vienu kopumu, uz kuru attiecināms centrālajai iestādei un tās radniecīgajām iestādēm konsolidēti noteiktais riska svērums.

	Dalībvalstis var nolemt, ka kredītiestādes maksā minimālu iemaksu neatkarīgi no to segto noguldījumu summas.
	Dalībvalstis var nolemt, ka kredītiestādes maksā minimālu iemaksu neatkarīgi no to segto noguldījumu summas."


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>311</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marek Belka</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 13.a punkts (jauns)</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>13. pants – 1. punkts – 3. daļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	13.a)	13. panta 1. punkta trešo daļu aizstāj ar šādu:

	
	Dalībvalstis var nolemt, ka IAS dalībnieki veic zemākas iemaksas NGS, kurā tie ir dalībnieki.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Dažās valstīs IAS ir pierādījušas sevi kā svarīgu faktoru, kas paaugstina kooperatīvā banku sektora stabilitāti, paaugstina aktīvu kvalitāti un nodrošina papildu likviditāti un iekšējo revīziju starp IAS dalībniekiem, nenodrošinot papildu NGS aizsardzības līmeni. Tādējādi arguments, ka tās traucē EDIS idejai, nav pamatots. Tāpēc es nepiekrītu šā teksta svītrošanai, kā to ierosinājis referents. Pieejai vajadzētu būt niansētākai, nevis pamatotai balstītai uz principu "viens der visiem".
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>312</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 14. punkts – c apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>14. pants – 2.a punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.a	Dalībvalstis nodrošina, ka uzņēmējas dalībvalsts NGS saskaņā ar līgumu ar piederības dalībvalsts NGS var darboties kā kontaktpunkts noguldītājiem kredītiestādēs, kuras izmanto pakalpojumu sniegšanas brīvību, kā minēts Direktīvas 2013/36/ES V sadaļas 3. nodaļā, un saņem kompensāciju par izmaksām, kas tām radušās.
	2.a	Dalībvalstis nodrošina, ka uzņēmējas dalībvalsts NGS saskaņā ar līgumu ar piederības dalībvalsts NGS var darboties kā kontaktpunkts noguldītājiem kredītiestādēs, kuras izmanto pakalpojumu sniegšanas brīvību, kā minēts Direktīvas 2013/36/ES V sadaļas 3. nodaļā, un saņem kompensāciju par izmaksām, kas tām radušās. Piederības dalībvalsts NGS sniedz uzņēmējas dalībvalsts NGS informāciju par noguldītāju skaitu, segto noguldījumu apjomu un iespējamām attiecīgām izmaiņām šajos noguldījumos.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>313</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Irene Tinagli, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 14. punkts – d apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>14. pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde vairs nav NGS dalībniece un pievienojas citas dalībvalsts NGS vai ja dažas no kredītiestādes darbībām tiek pārvestas uz citas dalībvalsts NGS, izcelsmes NGS pārskaita saņēmējai NGS iemaksas, kas jāveic par pēdējiem 12 mēnešiem pirms NGS dalības maiņas, izņemot 10. panta 8. punktā minētās papildu iemaksas.;
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde vairs nav NGS dalībniece un pievienojas citas dalībvalsts NGS vai ja dažas no kredītiestādes darbībām tiek pārvestas uz citas dalībvalsts NGS, izcelsmes NGS pārskaita saņēmējai NGS summu, kas atspoguļo iespējamās papildu saistības, ko NGS uzņemas pārveduma gadījumā, ņemot vērā pārveduma ietekmi uz abu NGS finansiālo stāvokli attiecībā pret risku, ko tās sedz.

	
	EBI izstrādā regulatīvo tehnisko standartu projektus, lai precizētu pārskaitāmās summas aprēķināšanas metodiku.

	
	EBI iesniedz minēto regulatīvo tehnisko standartu projektu Komisijai līdz ... [12 mēneši pēc dienas, kad stājas spēkā šī grozošā direktīva].

	
	Saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 1093/2010 10. līdz 14. pantu Komisijai ir deleģētas pilnvaras pieņemt šā punkta otrajā daļā minēto regulatīvo tehnisko standartu projektu, lai papildinātu šo direktīvu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>314</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio Massimo Castaldo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 14. punkts – d apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>14. pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde vairs nav NGS dalībniece un pievienojas citas dalībvalsts NGS vai ja dažas no kredītiestādes darbībām tiek pārvestas uz citas dalībvalsts NGS, izcelsmes NGS pārskaita saņēmējai NGS iemaksas, kas jāveic par pēdējiem 12 mēnešiem pirms NGS dalības maiņas, izņemot 10. panta 8. punktā minētās papildu iemaksas.;
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde vairs nav NGS dalībniece un pievienojas citas dalībvalsts NGS vai ja dažas no kredītiestādes darbībām tiek pārvestas uz citas dalībvalsts NGS, izcelsmes NGS pārskaita saņēmējai NGS summu, kas atspoguļo iespējamās papildu saistības, ko NGS uzņemas pārveduma gadījumā, ņemot vērā pārveduma ietekmi uz abu NGS finansiālo stāvokli attiecībā pret risku, ko tās sedz.

	
	EBI izstrādā pamatnostādnes, kurās nosaka metodiku pārvedamās summas aprēķināšanai, lai nodrošinātu, ka pārvedumam ir neitrāla ietekme uz abu NGS finansiālo stāvokli attiecībā pret risku, ko tās sedz.

	
	EBI iesniedz minēto pamatnostādņu projektu Komisijai līdz ... [12 mēneši pēc dienas, kad stājas spēkā šī grozošā direktīva].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>315</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 14. punkts – d apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>14. pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde vairs nav NGS dalībniece un pievienojas citas dalībvalsts NGS vai ja dažas no kredītiestādes darbībām tiek pārvestas uz citas dalībvalsts NGS, izcelsmes NGS pārskaita saņēmējai NGS iemaksas, kas jāveic par pēdējiem 12 mēnešiem pirms NGS dalības maiņas, izņemot 10. panta 8. punktā minētās papildu iemaksas.;
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde vairs nav NGS dalībniece un pievienojas citas dalībvalsts NGS vai ja dažas no kredītiestādes darbībām tiek pārvestas uz citas dalībvalsts NGS, izcelsmes NGS pārskaita saņēmējai NGS saistītās kredītiestādes iemaksas, izņemot 10. panta 8. punktā minētās papildu iemaksas, no kurām atskaita peļņu un zaudējumus, ko reģistrējusi izcelsmes NGS, tostarp iepriekšēju iejaukšanos, ienākumus no ieguldījumiem un gaidāmos atgūstamos līdzekļus.";


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
The change of DGS membership transfers all the risk from the original DGS to the new DGS. And there is no rationale for paying twice a contribution for the same risk. Unless this provision is amended, it imposes a significant cost on any crossborder re-organisation, specifically through “branchification”, as pointed out by the SSM President in September 2021.The amount to be transferred should be close to the total amount paid by the related credit institution (with the exception of extraordinary contributions and part of the contributions used for past interventions). Some technical elements regarding the calculation of the amount to be transfered could also be set by EBA guidelines.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>316</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>José Manuel García-Margallo y Marfil</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 14. punkts – d apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>14. pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde vairs nav NGS dalībniece un pievienojas citas dalībvalsts NGS vai ja dažas no kredītiestādes darbībām tiek pārvestas uz citas dalībvalsts NGS, izcelsmes NGS pārskaita saņēmējai NGS iemaksas, kas jāveic par pēdējiem 12 mēnešiem pirms NGS dalības maiņas, izņemot 10. panta 8. punktā minētās papildu iemaksas.;
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumā, ja kredītiestāde vairs nav NGS dalībniece un pievienojas citas dalībvalsts NGS vai ja dažas no kredītiestādes darbībām tiek pārvestas uz citas dalībvalsts NGS, izcelsmes NGS pārskaita saņēmējai NGS iemaksas, kas jāveic pirms NGS dalības maiņas, no kurām atskaita relatīvo daļu izmaksāšanas notikumu gadījumā, ja tādi ir notikuši NGS dalības laikā, izņemot 10. panta 8. punktā minētās papildu iemaksas.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>317</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>José Manuel García-Margallo y Marfil</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 14. punkts – d apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>14. pants – 3.b punkts (jauns)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	3.b	Lai precizētu saskaņā ar 3. punktu pārskaitāmo iemaksu aprēķināšanas metodiku, EBI sešu mēnešu laikā pēc šīs direktīvas stāšanās spēkā izstrādā regulatīvo tehnisko standartu projektu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>318</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 14. punkts – e apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/59/ES</DocAmend2>
<Article2>14. pants – 3.a punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.a	Šā panta 3. punkta nolūkā dalībvalstis nodrošina, ka izcelsmes NGS pārskaita minētajā punktā norādīto summu viena mēneša laikā pēc NGS dalības maiņas.;
	3.a	Šā panta 3. punkta nolūkā dalībvalstis nodrošina, ka izcelsmes NGS pārskaita minētajā punktā norādīto summu trīs mēnešu laikā no dienas, kad NGS ir informēta par NGS dalības maiņu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
No praktiskā viedokļa viena mēneša laikposms bieži vien ir pārāk īss. Tā kā informēšana var nenotikt vienlaikus ar izmaiņām, laikposmam nebūtu jāsākas, kamēr nav NGS nav informēta.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>319</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 16. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>15.a pants – 1.a daļa (jauna)</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	EBI izdod pamatnostādnes, kurās precizē apstākļus, kādos norīkotajām iestādēm būtu jāapstiprina noguldītāju segums filiālēs, ko NGS dalībnieces kredītiestādes izveidojušas trešās valstīs.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>320</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 17. punkts – c apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>16. pants – 2. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes iesniedz 1. punktā minēto informācijas lapu, pirms tās noslēdz līgumu par noguldījumu pieņemšanu, un pēc tam katru gadu. Noguldītāji apliecina minētās informācijas lapas saņemšanu.;
	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes iesniedz 1. punktā minēto informācijas lapu, pirms tās noslēdz līgumu par noguldījumu pieņemšanu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Prasība sniegt informācijas lapu katru gadu un apstiprinājuma saņemšana par to, ka noguldītājs ir saņēmis informācijas lapu, šķiet nevajadzīgi apgrūtinoša.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>321</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 17. punkts – c apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/59/ES</DocAmend2>
<Article2>16. pants – 2. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes iesniedz 1. punktā minēto informācijas lapu, pirms tās noslēdz līgumu par noguldījumu pieņemšanu, un pēc tam katru gadu. Noguldītāji apliecina minētās informācijas lapas saņemšanu.;
	2.	Dalībvalstis nodrošina, ka kredītiestādes iesniedz 1. punktā minēto informācijas lapu, pirms tās noslēdz līgumu par noguldījumu pieņemšanu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Credit Institutions should not be obliged to obtain the acknowledgement of receipt of the information sheet by the depositor. They should also not have to provide the depositor with the information sheet every year. It should suffice that they provide the depositor with the information sheet once before they enter into a contract on deposit-taking.The information sheet does not provide a real benefit to the depositor, its distribution is very expensive and harmful to the environment and it leads to cumbersome user journeys online. In analogous processes, the mailing of the information sheet and the acknowledgement of receipt causes enormous costs (costs for mailing and/or expansion of IT systems as well as corresponding customer information; costs due to closure of corresponding deposit accounts in the event of non-confirmation; at least EUR 5 per customer) without in any way ensuring that the customers read the information sheet.Even if read by the depositor, the information is not of much use to him. In view of the similarity of the statutory deposit protection at all credit institutions, there are no better or worse protection alternatives. There is also no longer any need to apply for compensation; instead, the credit balance must be reimbursed automatically by the compensation scheme. There is even less of a need for depositors to receive this information anew every year. This regularly causes uncertainty and queries – customers ask their bank for an explanation of the letter or even outright demand the payment of the protected amount to themselves.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>322</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 17. punkts – g apakšpunkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/59/ES</DocAmend2>
<Article2>16. pants – 7.a punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	7.a	Dalībvalstis nodrošina, ka attiecīgās norīkotās iestādes, NGS un kredītiestādes informē noguldītājus, tostarp publicējot to tīmekļa vietnēs, par to, ka attiecīgā administratīvā iestāde ir veikusi 2. panta 1. punkta 8) apakšpunkta a) punktā minēto konstatāciju vai tiesu iestāde ir pieņēmusi 2. panta 1. punkta 8) apakšpunkta b) punktā minēto nolēmumu.;
	7.a	Dalībvalstis nodrošina, ka NGS informē noguldītājus, tostarp publicējot to tīmekļa vietnēs, par to, ka attiecīgā administratīvā iestāde ir veikusi 2. panta 1. punkta 8) apakšpunkta a) punktā minēto konstatāciju vai tiesu iestāde ir pieņēmusi 2. panta 1. punkta 8) apakšpunkta b) punktā minēto nolēmumu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šādā gadījumā NGS vajadzētu būt autoritatīvam informācijas avotam; trīs dažādu aģentūru sniegtā informācija rada nevajadzīgus koordinācijas centienus, nesniedzot pievienoto vērtību, tieši pretēji — tā var radīt neskaidrības noguldītāju vidū.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>323</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 18. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>16.a pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka katru gadu līdz 31. martam NGS informē EBI par segto noguldījumu apjomu savā dalībvalstī iepriekšējā gada 31. decembrī. Līdz tam pašam datumam NGS ziņo EBI arī par savu pieejamo finanšu līdzekļu apjomu, tostarp par aizņemto līdzekļu daļu, maksājumu saistībām un termiņu mērķapjoma sasniegšanai NGS līdzekļu izmantošanas gadījumā.
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka katru gadu līdz 31. martam NGS informē EBI un VNV par segto noguldījumu apjomu savā dalībvalstī iepriekšējā gada 31. decembrī. Līdz tam pašam datumam NGS ziņo EBI un VNV arī par savu pieejamo finanšu līdzekļu apjomu, tostarp par aizņemto līdzekļu daļu, maksājumu saistībām un termiņu mērķapjoma sasniegšanai pēc 10. panta 2. punktā minēto NGS līdzekļu izmaksas.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>324</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 18. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/59/ES</DocAmend2>
<Article2>16.a pants – 3. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka katru gadu līdz 31. martam NGS informē EBI par segto noguldījumu apjomu savā dalībvalstī iepriekšējā gada 31. decembrī. Līdz tam pašam datumam NGS ziņo EBI arī par savu pieejamo finanšu līdzekļu apjomu, tostarp par aizņemto līdzekļu daļu, maksājumu saistībām un termiņu mērķapjoma sasniegšanai NGS līdzekļu izmantošanas gadījumā.
	3.	Dalībvalstis nodrošina, ka katru gadu līdz 31. martam NGS informē EBI par segto noguldījumu apjomu savā dalībvalstī iepriekšējā gada 31. decembrī. Līdz tam pašam datumam NGS ziņo EBI arī par savu pieejamo finanšu līdzekļu apjomu un termiņu mērķapjoma sasniegšanai NGS līdzekļu izmantošanas gadījumā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>325</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 18. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>16.a pants – 4. punkts – 1. daļa – ievaddaļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Dalībvalstis nodrošina, ka norīkotās iestādes nekavējoties paziņo EBI par visu turpmāk minēto:
	Dalībvalstis nodrošina, ka norīkotās iestādes nekavējoties paziņo EBI un Vienotā noregulējuma valdei par visu turpmāk minēto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>326</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 18. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/59/ES</DocAmend2>
<Article2>16.a pants – 4. punkts – b apakšpunkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	to, vai ir piemērots kāds no 11. panta 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem, un saskaņā ar 8. panta 1. punktu un 11. panta 2., 3. un 5. punktu izmantoto līdzekļu summu, un attiecīgā gadījumā un tiklīdz tie ir pieejami, atgūto līdzekļu summu, izrietošās NGS izmaksas un atgūšanas procesa ilgumu;
	b)	to, vai ir piemērots kāds no 11. panta 2., 3. un 5. punktā minētajiem pasākumiem, un saskaņā ar 8. panta 1. punktu un 11. panta 2., 3. un 5. punktu izmantoto līdzekļu summu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>327</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 18. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/59/ES</DocAmend2>
<Article2>16.a pants – 4. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Pirmajā daļā minētajā paziņojumā iekļauj kopsavilkumu, kurā apraksta visu turpmāk minēto:
	svītrots

	a)	kredītiestādes sākotnējo stāvokli;
	

	b)	pasākumus, kuriem izmantoti NGS līdzekļi;
	

	c)	izmantoto pieejamo finanšu līdzekļu paredzamo apjomu.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>328</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Engin Eroglu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 18. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/59/ES</DocAmend2>
<Article2>16.a pants – 6. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6.	Dalībvalstis nodrošina, ka to kredītiestāžu noregulējuma iestādes, kuras ir NGS dalībnieces, pēc pieprasījuma sniedz minētajai NGS kopsavilkumu par noregulējuma plānu galvenajiem elementiem, kā minēts Direktīvas 2014/59/ES 10. panta 7. punkta a) apakšpunktā, ja šāda informācija ir nepieciešama, lai NGS un norīkotās iestādes varētu izpildīt 11. panta 2., 3. un 5. punktā un 11.e pantā minētos pienākumus.
	6.	Dalībvalstis nodrošina, ka to kredītiestāžu noregulējuma iestādes, kuras ir NGS dalībnieces, reizi gadā sniedz minētajai NGS kopsavilkumu par noregulējuma plānu galvenajiem elementiem, kā minēts Direktīvas 2014/59/ES 10. panta 7. punkta a) apakšpunktā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Attiecībā uz 6. punktu būtu jāprecizē, ka noregulējuma plāna kopsavilkums būtu jānosūta ne tikai pēc pieprasījuma, bet arī pastāvīgi jāapmainās ar vajadzīgo informāciju saskaņā ar paraugpraksi.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>329</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber, Herbert Dorfmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 1. daļa – 18. punkts</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>16.a pants – 6. punkts</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6.	Dalībvalstis nodrošina, ka to kredītiestāžu noregulējuma iestādes, kuras ir NGS dalībnieces, pēc pieprasījuma sniedz minētajai NGS kopsavilkumu par noregulējuma plānu galvenajiem elementiem, kā minēts Direktīvas 2014/59/ES 10. panta 7. punkta a) apakšpunktā, ja šāda informācija ir nepieciešama, lai NGS un norīkotās iestādes varētu izpildīt 11. panta 2., 3. un 5. punktā un 11.e pantā minētos pienākumus.
	6.	Dalībvalstis nodrošina, ka to kredītiestāžu noregulējuma iestādes, kuras ir NGS dalībnieces, reizi gadā sniedz minētajai NGS kopsavilkumu par noregulējuma plānu galvenajiem elementiem, kā minēts Direktīvas 2014/59/ES 10. panta 7. punkta a) apakšpunktā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>330</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Irene Tinagli, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Atkāpjoties no 11. panta 3. punkta Direktīvā 2014/49/ES, kas grozīta ar šo direktīvu, un 11.a, 11.b, 11.c un 11.e panta attiecībā uz preventīviem pasākumiem, līdz [PB — lūgums ievietot datumu = 72 mēneši pēc šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas] dalībvalstis var atļaut 1. panta 1. punkta c) apakšpunktā minētajām IAS ievērot valsts noteikumus, ar kuriem īsteno Direktīvas 2014/49/ES 11. panta 3. punktu, kas piemērojams [PB — lūgums ievietot šīs direktīvas spēkā stāšanās datumu].
	2.	Atkāpjoties no 11. panta 3. punkta Direktīvā 2014/49/ES, kas grozīta ar šo direktīvu, un 11.a, 11.b, 11.c un 11.e panta attiecībā uz preventīviem pasākumiem, līdz [PB — lūgums ievietot datumu = 36 mēneši pēc šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas] dalībvalstis var atļaut 1. panta 1. punkta c) apakšpunktā minētajām IAS ievērot valsts noteikumus, ar kuriem īsteno Direktīvas 2014/49/ES 11. panta 3. punktu, kas piemērojams [PB — lūgums ievietot šīs direktīvas spēkā stāšanās datumu].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>331</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pedro Marques, Aurore Lalucq, René Repasi, Jonás Fernández</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Tās piemēro minētos aktus no [PB: lūgums ievietot datumu = 24 mēneši pēc šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas]. Tomēr aktus, kas vajadzīgi, lai izpildītu 11. panta 3. punktu, kurā grozījumi izdarīti ar šo direktīvu, un 11.a, 11.b, 11.c un 11.e pantu attiecībā uz preventīviem pasākumiem, tās piemēro no... [PB: lūgums ievietot datumu = 48 mēneši pēc šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas].
	Tās piemēro minētos aktus no [PB: lūgums ievietot datumu = 24 mēneši pēc šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas]. Tomēr aktus, kas vajadzīgi, lai izpildītu 11. panta 3. punktu, kurā grozījumi izdarīti ar šo direktīvu, un 11.a, 11.b, 11.c un 11.e pantu attiecībā uz preventīviem pasākumiem, tās piemēro no... [PB: lūgums ievietot datumu = 36 mēneši pēc šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>332</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Zanni, Valentino Grant, Antonio Maria Rinaldi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Direktīvas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 1. punkts – 2. daļa</Article>
<DocAmend2>Direktīva 2014/49/ES</DocAmend2>
<Article2>3. pants – 1. punkts – 2. daļa</Article2>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Tās piemēro minētos aktus no [PB: lūgums ievietot datumu = 24 mēneši pēc šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas]. Tomēr aktus, kas vajadzīgi, lai izpildītu 11. panta 3. punktu, kurā grozījumi izdarīti ar šo direktīvu, un 11.a, 11.b, 11.c un 11.e pantu attiecībā uz preventīviem pasākumiem, tās piemēro no... [PB: lūgums ievietot datumu = 48 mēneši pēc šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas].
	Tās piemēro minētos aktus no [PB: lūgums ievietot datumu = 24 mēneši pēc šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas]. Tomēr aktus, kas vajadzīgi, lai izpildītu 11. panta 3. punktu, kurā grozījumi izdarīti ar šo direktīvu, un 11.a, 11.b, 11.c un 11.e pantu attiecībā uz preventīviem pasākumiem, tās piemēro no... [PB: lūgums ievietot datumu = 36 mēneši pēc šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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